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PREFACE TO VOL. XXV

Following is a synopsis of the documents contained
in the present volume:

LI. The Relation of 1642 -43, written wholly by
Vimont, as superior of the Jesuit missions in New
France, was commenced in Vol. XXIII. of our series,
wherein the first three chapters were given; in Vol.
XXIV. we presented Chapters iv. —xii. ; and herewith
publish Chapters xiii.—xiv., thus concluding the
document.

After his survey of the missions in Lower Canada,
and account of Father Jogues’s capture by the Iroquois
(see preceding volume), Vimont turns his attention
to the Huron mission, with its peculiar difficulties
and dangers. He cites letters from the Fathers there,
which have fortunately escaped from the clutches of
the Iroquois: they note encouraging progress in their
work, and, among the savages, more inclination to the
faith; but the loss of Jogues, and of so many Huron
converts who were captured with him, has dealt a
severe blow to the infant church. The fierce Iro-
quois are rendering the St. Lawrence so unsafe that
the welfare of the Huron mission is greatly imperiled.
Among the Huron converts are found a much larger
number of warriors than formerly. ¢‘The use of
arquebuses, refused to the Infidels by Monsieur the
Governor, and granted to the Christian Neophytes,
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is a powerful attraction to win them; it seems that
our Lord intends to use this means in order to render
Christianity acceptable in these regions.”’

The superior notes the deaths of three mission-
aries,— Raymbault, D’Olbeau, and Davost,—also the
murder of Goupil, the donné captured with Jogues;
and he takes occasion to praise the devotion and cour-
age of the donnés as a class. Goupil’s example has
inspired another young surgeon, in Orleans, France,
to give himself for the Canada mission; he has come
hither for that purpose, and has gone to the Huron
country.

Vimont observes that the Canadian savages have
good reason, from a purely human standpoint, for
being averse to the faith: for, since it has been
proclaimed among them, they have experienced ex-
traordinary misfortunes — pestilence, famine, and
war. Many of them bitterly complain: *‘ You tell us
that God is full of goodness; and then, when we give
ourselves up to him, he massacres us. The Iroquois
do not believe in God, they are more wicked than
Demons; and yet they prosper.” They are answered
thus: ‘“ God regards you as his children; he wishes
to give you sense; he uses the Iroquois as a whip, in
order to correct you.” ‘‘Alas!” say some, “why
did he not begin with the Iroquois? why did not
he try to give them sense first? we have so much
already, and they have none at all.” But the mis-
sionaries console themselves with remembering that
‘““these same scourges and these same reproaches
were in olden time encountered in the primitive
Church.”

The superior announces a happy event,—the de-
liverance of Jogues from the hands of the Iroquois,
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and his safe arrival in France; this is described by
that Father’s own letters, written from the Dutch
settlement of Rensselaerswyck (now Albany), and
from Rennes, France. Taken by some Iroquois on
a fishing expedition to the vicinity of the Dutch, he
hears while there that he is to be burned on his
return to the place of his captivity. The Dutch
provide him a way of escape, which he accepts only
when he is persuaded that his return to the Iroquois
would be useless for aught save his death. The
commandant at Rensselaerswyck hides him in his
own house for some time, and finally ransoms Jogues
from the savages, sending him to Manhattan, whence
he voyages across the ocean, reaching France on
Christmas, 1643, after much hardship and suffering.
A letter, written by a Jesuit at Rennes, is added,
giving various details of Jogues’s captivity which
are not included in his own letters; the latter
expects to return to the Canadian mission.

To this Relation is appended a formal declaration
by the directors and associates of the Company of
New France, exonerating the Jesuits from the oft-
preferred charge of having commercial interests in
Canada, or any connection with the fur trade.

LII. 'This is a letter (in Latin) from Garnier to
the Father General (Vitelleschi), dated at Ste. Marie-
of-the-Hurons, April 8, 1644. Garnier reports that
the Huron mission is carried on with great devotion
and excellent discipline. He especially praises the
pious zeal and labors of the donnés, saying that with-
out them the mission would soon collapse. He sug-
gests that, if Lalemant be removed from his position
as superior of this field, Ragueneau is best fitted to
succeed him. He mentions the constancy of the
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native converts in the trials to which their country-
men subject them.

LIII. The Relation of 1643—44 is in two parts—
the first, the usual general survey by Vimont, dated
at Quebec, September 5, 1644; the second is devoted
to the Huron mission, and covers two years, 1642 —44.
It will be remembered that the Huron report for
1642 —43 was being carried down to Quebec in the
summer of 1643, by the trading fleet of that tribe.
These Hurons were captured upon the Ottawa River
by the Iroquois; and, upon reaching the Iroquois
country, this document, together with several letters
which the Huron missionaries were sending to
France, was given to Jogues, as he states in his
letters appended to the Relation of 1642 —43, in the
present volume. Having no prospect of escape at
the time when he went to visit the Dutch at Fort
Orange, he left these papers in his cabin; and they
were, of course, destroyed. September 21 follow-
ing, Lalemant sent down to Vimont another copy of
the Huron report,—it was the practice of the mis-
sionaries to keep original drafts at the local house,
and forward to their superiors a well-written copy
thereof; this, as Vimont explains in a note prelimi-
nary to Part IL. in the present Relation, reached him
too late to be sent to France for inclusion in the
Relation of 1642—43. It is therefore given in this
Relation, supplemented by a brief letter by
Lalemant, dated ‘‘ the last of March,” 1644, bring-
ing the account of the mission up to date. In the
present volume, we give the first eight chapters of
Part I.

Vimont begins this Relation by a graphic account
of the afflictions which have so scourged the infant




PREFACE TO VOL. XXV 13

church in Canada,— disease, war, and famine,—and
the suffering caused by these among the wretched
savages. The Jesuits and the Hospital nuns at Sil-
lery have supported throughout the winter over forty
savages, most of whom were infirm or aged, and
would have died without this aid. The Indian popu-
lation has been so greatly reduced by these misfor-
tunes that, ‘‘ where eight years ago one could see
eighty or a hundred cabins, barely five or six can
now be seen; a Captain, who then had eight hundred
warriors under his command, now has not more than
thirty or forty; instead of fleets of three or four
hundred Canoes, we see now but twenty or thirty.
And the pitiful part of it is, that these remnants of
Nations consist almost entirely of women, widows or
girls, who cannot all find lawful husbands, and who
consequently are in danger of much suffering, or of
committing great sins.”

The savages are more submissive in their afflic-
tions than could have been expected; but their usual
pride has been humiliated by trouble, ‘‘necessity
has made them more dependent upon the French,
and has made them experience the effects of Chris-
tian Charity.” They admit that the new religion is
true, even if they do not at once accept it; and ‘‘ the
craft of the Jugglers and sorcerers is gradually losing
credit.” Many other encouraging facts are cited; but
these ‘‘do not mean that all has been done. We have
greater trouble in keeping our Christians than in
acquiring them.”” It is the old story, of their wan-
dering life and their license in regard to marriage.

Nearly a fourth of Vimont’s account is occupied by
the conversions, religious experiences, and pious
acts of the Christian Indians at Sillery. One is an
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Abenaki chief, who promises to return thither to
live, after settling up his affairs at home; but there
is reason to believe that he was captured, on the way,
by the Iroquois. Another convert—an old man,
and ‘“a notorious sorcerer of the Iroquets’ —con-
sents to all that is required, except to give up a hair
that * he has pulled from the moustache of the Mani-
tou,” which has brought him good fortune for many
years. ‘“The Devil held him firmly by that hair;
but, in the end, the Holy Ghost was victorious; i
the precious hair is sacrificed to God.

The good example of the Sillery neophytes has
greatly aided the mission cause, by recommending to
the heathen the true religion. Especial praise is
due to their ¢“ Captains,’”’ Noel Tekwerimat and Jean
Baptiste Etinechkawat, ‘‘ whose zeal and prudence
surpass everything that might be expected from a
Savage,” of which various instances are related.
The latter does not talk much; but Noel ‘‘ allows no
opportunity to escape of making himself heard in
favor of the Faith;’’ and he keenly pursues all evil-
doers, not only with rebukes, but with the force of
his authority as chief. Neither of these men will
undertake anything of importance without the advice
and consent of Montmagny and the Jesuits. As soon
as he hears that the Iroquois have captured Father
Bressani, Jean Baptiste volunteers to lead against
them a band of his warriors, to punish their evil
deed.

The Sillery Christians go on their annual hunt,—
but three months earlier than their usual time, in
order to anticipate the raids of the Iroquois. Dur-
ing their six months’ absence, they ‘‘ retain the inno-
cence and grace of their Baptism, though without
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instruction or any Sacrament,”’ much better than do
many Christians in Europe. Upon their return, they
hasten to confess themselves,— one of them, two or
three times a day; and the Fathers have to lose their
sleep during several nights, in order to satisfy them.

At the remarriage of Charles Meiachkawat, the
husband compels his wife—who had been arrogant
and ill-tempered — publicly to promise that she will
conduct herself better in future. He adds that, if
she do not keep her word, ‘‘ thou wilt cause me to
be angry; and, if I get angry, I shall go to Hell, and
so wilt thou.”” The woman soon ‘‘ becomes truly a
lamb; '’ her husband is ‘‘all afire in the affairs of
God,” and of his own accord resolves to visit the
Abenakis, to preach the Gospel to them.

The writer relates several incidents showing the
tenderness of conscience among the Sillery Chris-
tians, and the sort of discipline maintained among
them, not only by the Jesuits, but by themselves.

The Iroquois continue more and more to harass
the St. Lawrence valley. This year, ten of their
bands have lurked along the shores of that river, and
have done much harm. One of these captured (April
28) Father Bressani and the Hurons of his party.
Another penetrated to Montreal, killing several
Frenchmen, and capturing two whom they afterward
tortured to death. Many of the Sillery Indians take
to flight, in consequence; and the Hospital nuns are
obliged to remove to their house in Quebec, although
only its walls and roof are yet built. They have
cared for nearly forty sick persons, this year, besides
many old men, women, and children who had no
other refuge. Many of those who are attended by
the nuns find the hospital salvation for their souls,
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as well as the cure of their bodily ailments; several
instances of this sort are narrated in detail. The
neighboring children are instructed, and are eager
to learn.

The Ursuline seminary has been reinforced by two
more nuns. Their Indian pupils surprise them by
their obedience, affection, and piety; and the parents
are now only too glad to place their girls in charge
of the nuns. Many of these children come to the
seminary in utter destitution, and must be clothed as
well as taught. This is done by the nuns, as far as
their means permit; they also feed many hungry
savages.

The unrestrained license in which the Indians
have always lived leads to some scandals among
those regarded as converts. One of these concerns
the quondam ‘‘sorcerer,” Pigarouich, who is very
zealous while at St. Joseph, but who is corrupted by
his countrymen of the Island tribe, while with them
at Three Rivers. He professes repentance and
reformation, but soon relapses into dissolute ways.
Driven by hunger, he and another apostate come
down to Quebec and Sillery; but no one, at either
settlement, will aid them. The deserted wife of one
of these men will not receive a visit from him, and
threatens to kill him with a knife. Even the Pagan
Indians do not dare receive them. This treatment
subdues Pigarouich, and in public he makes confes-
sion of his sin, and submits to penance.

R, (ax

Mapison, Wis., June, 18g8.




LI (concluded)

RELATION OF 1642-43

PARIS: SEBASTIEN ET GABRIEL CRAMOISY, 1644

Chaps. i.—iii. were given in Volume XXIII.; iv.—xii., in
Volume XXIV.; and xiii.— xiv. herewith, thus concluding the
document.
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[263] CHAPITRE XIIL
DE QUELQUES REMARQUES, TOUCHANT LES HURONS.

E Chapitre precedét nous donne la conclufion
des chofes plus memorables, qui {e {font paflee
depuis Tadouffac, iufques a2 Mont-Real, il fal-

loit maintenant parler des Nations plus hautes: mais
les Iroquois nous ayans rauy la Relation & les lettres
que nos Peres, qui font en ces [264] contrees plus
eloignees, efcriuoient aux perfonnes qui les honorent
de leur amitié, & de leur fecours, nous ayans dis-ie
enleué ce petit trefor, nous ont cStraint de garder le
filence, neantmoins quelques Frangois, & quelques
Sauuages de nos alliez, marchants par apres fur les
brifees de ces Barbares, nos ennemis ont recueilly
quelques papiers qu’ils auoiét iettez dans les bois, ou
qui leur eftoient efchappez des mains, & nous les
ayans fait tenir en France, nous en auons recueilly
ce qui fuit, pour confoler ceux qui s’intereflent auec
tant d’amour en la conuerfion de ces pauures peuples,
& pour leur donner vne petite cognoiffance de ce
que noftre Seigneur va operant dans cette extremité
du monde.

Ie ne feay (dit I'vn de ceux dont les lettres font
venués iufques & nous) & quoy feruiroit de wiestendre
Jur la confideration de ce que Diew a permis nous estre
arriué: cela eft inconcenable & ceux qui ne font pas fur
les lieux: car pour ne parler point du Pere Iogues. Ie
vous diray que les deux Frangois qui ['accompagnoient,
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[263] CHAPTER XIII.
SOME OBSERVATIONS TOUCHING THE HURONS.

HE preceding Chapter gives us the conclusion
T of the more memorable things which have
occurred from Tadoussac even to Mont-Real;
it would be now in order to speak of the Nations
higher up, but the Iroquois,— having robbed us of the
Relation, and of the letters which our Fathers who
are in those [264] more distant regions wrote to per-
sons who honor them with their friendship and their
help,—having, I say, taken from us that little treas-
ure, have constrained us to keep silence. Neverthe-
less, some Frenchmen, and some Savages of our
allies,—marching afterward in the footsteps of those
Barbarians, our enemies,—picked up some papers
which they had thrown into the woods, or which had
escaped from their hands; and, they having caused
us to receive these in France, we have collected from
them what follows, in order to console those who
interest themselves with so much love in the conver-
sion of those poor peoples, and to give them a little
knowledge of what our Lord continues to effect in
that extremity of the world.

I know not (says one of those whose letters have
reached us), what it wonld avail to expatiate upon the
thought of what God has permitted to happen to us,— that
is tnconcervable to those who are not on the spot. For, not
to speak of Father Jogues, I will tell you that the two
Frenchmen who accompanied him, named Guillaume
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nomesz Guillaume Coufture, & René Goupil, qui ont ¢ft¢
pris auec le Pere [265] par les Iroquois, efloient deux
jeunes hommes incomparables en leur genre, & tres-propres
pour ces pays-cy. Et fi la flotte de Hurons Chreftiés, &
des Catechumenes qu’ils accompagnotent, & qui a ¢fte prife
& defaite & mefme téps, fut arrinée faine & fauue, comme
nous I attendions, la conuerfion du pays [embloit prefque
infaillible, ce font des [ecrets que nous ne verrons que dans
Deternité. Croyriez vous bien neantmoins, que iamais
nous n'awons pris plus de courage, tant pour le [pirituel,
que pour le temporel.  La Relation vous en fera voir les
particularites: Si on pounoit remedier aux courfes des
Iroguois, & les contraindre & vne bonne paix: nous verrions
en peu de temps de notables progrez, en ces contrees, pour
le Chriftianifme: c'eft ok ie ne voy goutte, fi ce n’eft par
des wvoyes, qui approchent du miracle, fi bien qu’'tl nous
faut ietter les yeux vers le Ciel, pour attendre les arrefis
de la dinine prouidence, & ce qu'il en plaira & ceux de qui
la chofe depend.

Le Pere qui nous parle en ces termes, fgauoit bien
le defaftre qui eftoit arriué 1'annee precedente, 2 la
flotte des pauures Hurons: mais il ne pouuoit pas
preuoir que {es lettres pafferoifen]t [266] par les mains
des Iroquois, que la Relation qu'il nous enuoyoit,
feroit rauie, que tous les Hurons qui defcendoi€t
feroient les vns maffacrez, les autres menez prifon-
niers dans le pays des Iroquois, & les autres pour{ui-
uis & defpoiiillez iufques 2 la chair. Jamads (dit-il)
nons 1’ auons pris plus de courage, tant pour le [fpirituel
que pour le temporel. le n’entends que la moitié de
ces paroles: ie congois fort bien ce redoublement de
ceeur & d’efprit, qui fait trouuer la ioye au milieu
des angoiffes, & la paix dans 1’ardeur de la guerre:
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Cousture and Rendé Goupil, who were taken with the
Father [265] by the Iroquois, were two young men match-
less of their kind, and excellently adapied to these countries.
And if the fleet of Huron Christians and Catechumens
which they accompanied, and which was taken and defeated
at the same time, had arrived safe and sound, as we
were expecting, the conversion of the country would have
seemed almost infallible; these are secrets which we shall
discover only in eternity. Could you well belicve, neverthe-
less, that never have we taken more courage, alike for the
spiritual and for the temporal?  The Relation will show you
the particulars thereof. If one could remedy the incursions
of the Iroquois, and constrain them to a favorable peace, we
would see in a little time notable advances for Christianity
in these regions. It is in this divection that I cannot see
an atom, unless by ways which approach the miraculous;
insomuch that we must cast our eyes toward Heaven, in
order to await the decrees of divine providence, and what
shall be pleasing, in the affair, to those on whom the matter
depends.

The Father who speaks to us in these terms, was
well aware of the disaster which had happened, in
the preceding year, to the fleet of the poor Hurons:
but he could not foresee that his letters would pass
[266] through the hands of the Iroquois; that the
Relation which he was sending us, would be plun-
dered; that all the Hurons who were coming down
would be partly massacred, partly taken prisoners
into the country of the Iroquois, and the rest pur-
sued and stripped even to the flesh. MNewver (he says)
have we taken more courage, alike for the spiritual and
Jor the temporal. 1 understand only the half of these
words: I apprehend very well this increase of heart
and spirit, which causes joy to be found in the midst
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ie fcay bien que Dieu ne fe laiffe pas vaincre, & que
i’aymerois mieux eftre fecouru de luy tout feul, que
de toutes les creatures enfemble: ce qui fe paffe dans
Tabandon, fe peut bien fentir: mais la langue n'a
pas de parole pour I'exprimer: les ioyes interieures
font plutoft des ioyes de l'efprit que du corps. Ie
n’entends pas comme ces pauures Peres preuuent
prendre courage, pour le temporel, puis que tout ce
que le Pere Iogues leur portoit, fut enleué auec luy,
par les Iroquois, & que tout ce qu’on leur enuoyoit
cette annee, a efté pris & pillé [267] par les melmes.
Quel courage peuuent-ils auoir dans le temporel qui
leur manque? Ie fgay bien que leur refolution eft
de tenir ferme iufques au bout, & d’aller plutoft nuds,
comme le Pere logues, que de lafcher pied: ils ont
defia quelque rapport auec luy: car leur maifon pour
la plufpart du temps n’eft baftie que d’efcorces, &
leur viure n’eft pour ’ordinaire que de la botiillie de
farine de bled d’Inde, cuitte dans 1'eau, fans fel, &
fans autre ragouft que l'appetit: certes ie ne voy pas
quel plaifir temporel ils puiffent prendre dans ce
traitement: mais ie vous confeffe & vous donne pa-
role, que l'accroiffement de l'efprit recompenfe bien
les deffauts que fouffre le corps, & que Dieu opere
plus parfaitement, & plus doucement par foy-mefme,
que quand il fe fert de fes creatures, pourfuiuons nos
lettres.

Nos Catalogues wvous feront voir nos befoins: ce que te
demande plus particulicrement eft qu'on nous enuoye de
braues ounriers, pour auancer I’ ouurage que nous anons en
main, & pour fucceder auec le temps & ceux que I'aage,
& les accidents de cette vie penuent rendre moins vtils.

[268] Il faut que ie dife en paflant que le corps eft
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of anguish, and peace in the ardor of war; I know
well that God does not allow himself to be van-
quished, and that I would prefer to be helped by him
all alone, than by all creatures together; what passes
in desolation can indeed be felt, but the tongue has
no word to express it; the joys within are rather
joys of the mind than of the body. I do not under-
stand how these poor Fathers can take courage for
the temporal, since everything that Father Jogues
was conveying to them was carried off with him by
the Iroquois; and since everything which was sent
to them this year was taken and plundered [267] by
the latter. What courage can they have in the tem-
poral, which fails them? I well know that their reso-
lution is to hold firm even to the end, and rather to
go naked, like Father Jogues, than to give way.
Their experiences are already somewhat like his,— for
their house, most of the time, is built of nothing but
bark; and their living is usually nothing but mush
of Indian cornmeal, cooked in water without salt,
and without other relish than that of appetite. Cer-
tainly, I do not see what temporal pleasure they can
take in this treatment; but I confess to you and give
you my word that the increase of spirit well rewards
the privations which the body suffers, and that God
operates more perfectly and more gently by himself
than when he employs his creatures. Let us continue
our letters.

Our Catalogues will show you our needs; what I ask
more particularly is that they send us courageous laborers,
in order to advance the work whick we have in hand, and
to succeed, in course of time, those whom age and the acci-
dents of this life may render less useful.

[268] I must say, in passing, that the body is lim-
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limité: mais que l'efprit ne 'eft pas: celuy qui a
couché ces lignes fgait bien ce qu’on fouffre, pour le
peu de fecours qu'on a dans ce bout du monde, &
cependant il demande encore des compagnons de fon
courage, & de fa ioye: car les trauaux pris pour
Tefus-Chrift portent ces fruicts. Paffons outre.

Tandis que la Riutere fera afSiegee de toutes parts par
les Iroquois: i auray bien de la peine d’enuoyer de nos
Peres & Kebec, de peur de les expofer aux prifes de l'en-
nemy: perdre vn ouurier tout fait, & tout formé pour ces
contrees: c'eft perdre vn precieux trefor: & fo mefme
encor no® pouuds nous dispéfer de faire defcendre quelques-
wns de nos hommes lo bas, nous le ferons, que s'il n'eft
pas en noftre pounotr, il les faudra JSacrifier auffi bien en
defcédant qu’on fait en montant: car de pounoir fubfifier
icy fans fecours d hommes, il feroit toft ou tard impoffible.

Les Iroquois fe font tellement refpandus fur le
grand fleuue de S. Laurent, & fur la Riuiere des prai-
ries, qu’il n'y a point d’affurance depuis le lac de S.
Pierre, qui eft vn peu au deflus des trois Riuieres
[269] iufques bien loing au dela de Mont-Real: ces
Barbares fe cachent, tantoft en va endroidt, tantoft
en lautre fe iettans A 'improuifte fur les Frangois,
fur les Hurons, & fur les Algonquins, quand ils voy-
ent leur auantage: i bien qu’on n'oferoit quafi naui-
ger tout 'Efté fur ces beaux fleuues, {i on ne fait des
Carauanes, comme dans 1’Arabie, ce que nous ne
pouuons pas faire pour noftre petit nombre.

Pour nos mifSions dans les Bourgades des Hurons:
nous les auons continuees & l'ordinaire: nous ne jfufmes
iamais fi heureux, ny iamais fi malheureux: la prife du
Pere Iogues, de nos Frangots, & de nos Hurons Chrefliens,
& de nos Catechumenes nous faire [sc. fait] reffentir nos
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ited: but the spirit is not. The one who has written
those lines knows well what one suffers for the little
help one has in that end of the world; and yet he
still asks for companions in his courage and in his
joy,— for the labors undertaken for Jesus Christ bear
those fruits. Let us proceed.

As long as the River shall be beset from every direction
by the Iroquois, I shall have much anxiety about sending
any of our Fathers to Kebec, for fear of exposing them to
capture by the ememy. o lose one laborer, thoroughly
accustomed and suited to these regions, is to lose a precious
treasure,— and if, even yet, we can dispense with sending
some of our men down thither, we will do so. But, if that
de not in our power, 1t will be necessary to sacrifice them no
less going down than is done coming up; for the ability to
subsist here without help of men would, sooner or later, be
inipossible.

The Iroquois have so spread themselves along the
great stream of St. Lawrence, and along the River
des prairies, that there is no security from the lake
of St. Pierre, which is a little above the three Riv-
ers, [269] even to very far beyond Mont-Real. Those
Barbarians conceal themselves, now in one place,
now in another,— falling suddenly upon the French,
upon the Hurons, and upon the Algonquins, when
they see their opportunity; insomuch that one would
scarcely dare to navigate, in all the Summer, these
noble streams, unless Caravans be made, as in Ara-
bia, which we cannot do because of our small number.

As for our missions in the Villages of the Hurons, we
have continued them as usual. We were never so fortunate,
nor ever so unfortunate—the capture of Father Jogues, of
our Frenchmen, of our Christian Hurons, and of our
Catechuniens, makes wus realize our troubles; and what has
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malhenrs, & ce qui s'¢ft pajJé cette annee, pour I amplifi-
cation de la foy, public dans la Relation nofire felicité;
Nous entrons de plus en plus dans la poffefSion des biens,
que nous venons acheter en ce bout du monde, au prix de
noftre fang & de nos vies: le voy de plus grandes difpo-
Jitions que iamais, a la conuer fion totale de ces peuples, que
nous attaquons des premicrs, & que nous cntreprenons
d emporter, pour feruir de modele, & d'exemple [270] @
ceux qui fe conuertivont par apres. En vn mot nos petites
Eglifes vont toufiours croiffant en nombre de perfonnes,
& en vertu. Les affaires de noftre Seigneur s’ anancent,
& proportion des difgraces qu’il nous ennoye, & peine fe
rencontroit-il cy-denant parmy nos Chreftiens denx on trots
guerriers: mais depuis la prife de ce braue Neophyte,
nommé Euflache le plus vaillant de tous les Hurons, nous
avds compté en vne feule bande, tufques & vingt-deux
Croyans, tous hommes de caur, la pluspart Capitaines on
gens de confideration. L'vfage des arquebufes refufé anx
Infideles, par Monfienr le Gounuerneur, & accordé aux
Neophytes Chrefliens eft vn puiffant attrait, pour les
gaigner: il femble que noftre Seigneur fe vueille feruir de
ce moyé, pour rédre le Chriftiani/me reconvmandable en ces
contrees.

Vne autre lettre parle en ces termes.

Dieu nous confole fortement par I'auancement du Jpiri-
tuel, qui ¢ft le feul attrait, qui nous amene icy. La foy
fait vn progres notable parmy les Hurons: on aunroit de la
peine de croire qu'il fe rencontre tani de folidité, tant
& innocence, & tant de tendre/fe en des caurs Saunages, fi la
veritd ne nous enfeignoit que Diew a des bontez, & des
mifericordes, auf3i [271) bien pour les Saunuages, que pour
les autres nations de la terre. Il a tettd les yeux cette
annee, fur les Nipifiriniens par le Baptefme Jolemnel de
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occurred this year for the enlargement of the faith publishes
tn the Relation our blessedness.  We are entering more and
more into the possession of the goods which we come to buy
tn this end of the world at the price of our blood and of our
lives: [ see stronger tendencies than ever toward the total
conversion of these pcoples, whom we are attacking among
the first, and whom we are undertaking to carry away,
tn order to serve as models and as examples [270] to those
who shall be subsequently converted. In a word, our little
Churches are continually increasing in number of persons,
and in virtue; the affairs of our Lord advance in propor-
tion to the adversities which he sends us. Hardly could
one find, hitherto, among owr Christians two or three
warriors; but, since the capture of that worthy Neophyte,
named Eustache, the most valiant of all the Hurons, we
have counted in a single band as many as twenty-two Be-
lievers,— all men of courage, and mostly Captains or people
of tmportance. The use of arguebuses, refused to the In-
Jidels by Monsieur the Governor, and granted to the Chris-
tian Neophytes, is a powerful attraction to win them: it
seems that our Lord intends to use this means in order to
render Christiantty acceptable in these regions.

Another letter speaks in these terms:

God mightily consoles us by the advancement of the
spiritual, whick is the only attraction that brings us hither.
The faith makes a notable progress among the Hurons,
one could hardly believe that he wonld encounter so much
Sirmness, so much innocence, and so much feeling in
Savage hearts, if the truth did not teach us that God has
bounties and mercies as [271]) well for the Savages as for
the other nations of the earth. He has cast his eyes this
year upon’ the Nipisiriniens, through the solemn Baptism of
certain persons more advanced in age,— besides some little
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quelques-vns plus auancez en aage, Qutre quelques petits
enfans, & qui ces eaux facrees ont ounert les portes du Ciel.

Ne paffons pas s'il vous plaift legerement, les yeux
fur ces fragments de lettres, tout n’eft pas ruiné, puis
que nous ne perdons que 1’acceffoire, & que le prin-
cipal demeure en fon entier. Trois braues ouuriers
font morts quafi & mefme annee. Le Pere Charles
Raimbaut, qui auoit vn cceur plus grand que tout fon
corps, quoy qu’il fut d'vne riche taille, il meditoit le
chemin de la Chine, au trauers de noftre Barbarie, &
Dieu 1'a mis dans le chemin du Ciel, le Pere Iean
Dolbeau, que la paralyfie auoit attaqué dans {es tra-
uaux, le nauire qui le reportoit en France, ayant efté
pris par trois fregates ennemies: come les vainqueurs
le pilloient, on laiffa tomber du feu dedans les pou-
dres, qui firent voler dans la mer nos amis, & nos
ennemis. Le pauure Pere fut noyé dans la mer;
bien-heureux d’auoir donné fa vie dans va fi [272]
genereux employ, & d’auoir paflé par le feu, & par
l'eau, pour entrer dans vn repos, & dans vn rafrai-
chiffement eternel: il menoit vne vie faindte dans
les grandes forefts, & maintenant il ioiiit de la gloire
des Saindts, dans ces demeures eternelles. Le Pere
Ambroife Dauoft repaffant pour fon aage, & pour la
foiblefle de fon corps, eftant bien fouuent attaqué du
{curbut, a efté emporté fur la mer d’'vne fiévre, qui
ne la point quitté iufques a ce qu’il ait efté enfeuely
dans les ondes: il eftoit touflours auec Dieu, pendant
fa vie. Il auoit vne patience de fer, ou plutoft vne
patience toute d’or, ou vne patience de Iob, & en fa
vie, & en fa maladie, & en {fa mort: la rigueur de la
fiévre, les incommoditez du vaisseau, le deffaut de
Chirurgien, de Medecin & de remedes, & des autres
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children, to whom these sacred waters have opened the
gates of Heaven.

Let us not, if you please, pass lightly over these
fragments of letters; everything is not ruined, since
we lose only the accessory, and since the essential
remains intact. Three worthy laborers have died,
almost in the same year. Father Charles Raim-
baut—who had a heart greater than all his body,
though he was of generous stature — was meditating
the way to China through our Barbarian land; and
God has put him in the way to Heaven. Another was
Father Jean Dolbeau,! whom paralysis had attacked
amid his labors; the ship which was bearing him back
to France having been seized by three hostile frig-
ates, while the victors were plundering it, some one
let fall fire into the magazine, which hurled into
the sea both our friends and our enemies. The poor
Father was drowned in the sea,— fortunate to have
given his life in so [272] noble an occupation, and to
have passed through fire and through water, to enter
into an eternal rest and enjoyment. He led a holy
life in the great forests, and now he enjoys the glory
of the Saints, in those eternal dwellings. Father
Ambroise Davost —crossing over because of his age
and the weakness of his body, having been very often
attacked by the scurvy —was carried off on the sea
by a fever, which did not leave him until he was
buried in the waves; he was always with God, dur-
ing his life. He had a patience of iron,— or rather
a patience all of gold, or a patience of Job,—in his
life, in his sickness, and in his death. The severity
of the fever: the discomforts of the vessel; the want
of Surgeon, of Physician, of remedies, and of the
other comforts which are found on land, and which
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foulagemens qui fe trouuét en terre, & qu'il n'a
point rencontré dans fon nauire, les douleurs qu'on
fouffre en ces extremitez, ne luy ont iamais ouuert
la bouche, ny delié la langue pour fe plaindre, i
eftoit accouftumé 2 fuiure plutoft les volontez & les
inclinations des autres que les [273) fiennes: il auoit
vne fi grande habitude 2 prendre la conduite de Dieu,
& A receuoir de {a main, tout ce qui luy arriuoit, que
iamais il ne demanda rien en toute fa maladie, &
iamais auffi ne refufa rien de tout ce qu'on luy vou-
loit faire prendre, & iamais n’efcoduifit perfonne de
ce qu'on defira qu'il fift: ces vertus ne font pas com-
munes. Outre la mort de ces trois perfonnes d’elite,
la prife & les mauuais traitemens qu’on a fait au Pere
Ifaac Iogues, & 2 trois de nos Frangois, dont I'vn a
efté affommé par les Iroquois; la deffaite des Chre-
ftiens & des Cathecumenes Hurons, le vol qu'on a
fait de tout ce qu'on enuoyoit 1'an paffé¢, & encore
cette annee aux pauures ouuriers Euangeliques, qui
font és nations plus hautes, les hazards, les perils, les
embufches, ol ces braues Athletes fe iettent tous les
iours; les morts continuelles ne font que 1’acceffoire,
le principal eft que Dieu foit cognu, qu’il foit aimé,
que la foy fe plante, & s'amplifie: c’eft la parole, ou
la pierre precieufe, pour laquelle i1 faut vendre, don-
ner, prodiguer {a vie & fong [sc. fon] fang: ceux-1a
font bien-heureux [274] qui font ce riche aqueft 2 fi
bon prix!

Puis que ie fuis en train, il faut que ie donne quel-
que liberté & mon cceur, & 2 ma plume: ie touche
deux points en paffant deuant que de conclure ce
chapitre: tous deux me femblent bien confiderables.
Le premier eft que ce feu & cette ardeur de prodi-
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he did not find in his ship; the pains which one
suffers in these extremities,—all these never opened
his lips or loosed his tongue to complain. He was
accustomed to follow rather the wishes and the in-
clinations of others than [273] his own. He was so
accustomed to take the guidance of God, and to
receive from his hand all that befell him, that
never did he ask for anything in all his sickness;
also he never refused anything of all that they would
have him take, and never denied any one what
one desired that he should do; these virtues are not
common. DBesides the death of these three elect
persons, the capture and the evil treatments suffered
by Father Isaac Jogues, and three of our French-
men,—one of whom was beaten to death by the
Iroquois; the defeat of the Huron Christians and Cate-
chumens; the robbery that occurred, of all that was
sent last year, and again this year, to the poor
Gospel laborers who are among the upper nations; the
risks, the dangers, the ambushes into which these
brave Athletes plunge every day; the continual
deaths,—all these are only the accessory: the main
thing is, that God may be known, that he may be
loved, that the faith be planted and enlarged. This
is the word, or the precious stone, for which it is
necessary to sell, give, lavish, one’s life and one’s
blood. Blessed are they [274] who make this rich
acquisition on so good terms!

Since I am on the road, I must give some liberty to
my heart and to my pen: I touch two points, in
passing, before closing this chapter; both seem to
me very important. The first is, that this fire and
this ardor of lavishing omne’s blood for Jesus Christ,
is communicating itself to young men who might
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guer fon fang pour Iefus-Chrift, fe communique a
de ieunes hommes qui auroient traifné leur mife-
rable vie dedans les vices, s’ils eftoient reftez en
France, & qui paffent pour des Saincts en ce nouueau
monde, celuy qui a efté affommé des Iroquois, nom-
mé Goupil, eftoit vn braue Chirurgien, qui auoit
dedié fa vie, fon cceur, & fa main au feruice des
pauures Sauuages: ila demeuré quelques annees a S.
Iofeph, ou l'odeur de fes vertus, notammét de fon
humilité, & de fa charité refiotiit encor les Frangois,
& les Sauuages qui 'ont cognu. Quand on luy parla
d’aller aux Hurons, fon coeur s'efpanoiiift 2 la penfee
des dangers qu'il alloit encourir pour fon maiftre:
enfin il a donné fa vie pour fon amour: mais voicy
qui accroit noftre eftonnement: vn autre ieune [275]
Chirurgien bien ver{fé dans fon art, & bien cognu
dans I"Hofpital d’Orleans, olt il a donné des preuues
de fa vertu, & de fa fuffifance, a voulu prendre la
place de fon camarade, il eft pafié en la Nouuelle
France, & moy qui efcri ce dernier chapitre, le voy-
ant fur le poiné de monter aux Hurds, ie luy repre-
sétay tous les perils ol il s'alloit ietter: ie preuois
tout celd, me dift-il, fi mes deffeins ne tendoient
qua la terre, vos paroles me donneroient de 1'e{pou-
uante: mais md cceur ne voulant que Dieu, ne craint
plus rien: 12 deffus il s'embarque auec trois ieunes
Hurons Chreftiens, refolus 2 tout ce qu'il plairoit a
Noftre Seigneur leur enuoyer: nous croyons qu’ils
ont paflé & la defrobee, au trauers des ennemis, nous
n’en auons point encor d’affeurance.

Au temps que les Hurons eftoient plus animez
contre les Frangois, & contre nos Peres, & qu’ils
machinoient leur mort, on demanda a quelques ieunes
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have dragged their miserable lives into vices, if they
had remained in France, and who, in this new world,
pass for Saints. The one who was beaten to death
by the Iroquois, named Goupil, was a gallant Sur-
geon, who had dedicated his life, his heart, and his
hand to the service of the poor Savages. He lived
some years at St. Joseph, where the reputation of
his virtues, especially of his humility and of his
charity, still gladdens the French and the Savages
who knew him. When we spoke to him of going to
the Hurons, his heart expanded at the thought of
the dangers that he was about to incur for his mas-
ter; finally, he gave his life for the sake of his love.
But here is what increases our astonishment: another
young [275] Surgeon, well versed in his art, and
well known in the Hospital at Orleans, where he
has given proofs of his virtue and of his competence,
has chosen to take the place of his comrade; he has
crossed into New France; and I who write this last
chapter, seeing him on the point of going up to the
Hurons, represented to him all the perils into which
he was about to plunge. ‘I foresee all that,”” he said
to me; ‘‘if my designs tended only to the earth,
your words would give me terror: but my heart,
desiring only God, fears nothing more.” There-
upon, he embarks with three young Christian Hu-
rons, resolved upon all that it might please Our Lord
to send them. We believe that they have passed
secretly through the enemy; we have as yet no
assurance thereof.

At the time when the Hurons were most irritated
against the French and against our Fathers, and
when they were plotting their death, it was asked of
some young men who had come down from those
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homes defcendus de ces Nations plus hautes, s'ils
n’eftoient pas bien {atisfaits d’eftre deliurez de ces
grands dangers, ot la malice des Barbares les auoit
iettez, [276] [ils refpondirent que les Peres — inseried
in Quebec edition] prodiguans fi liberalement leurs
vies, pour la gloire de noftre Seigneur, qu’ils eftoient
encor tous prefts de leur aller tenir cdpagnie, & de
mourrir auec eux: leur parole ne fut pas vn fimple:
fon forme de leurs 1évrees, ils remonterent la me{me
annee, & s'expoferent de nouueau dans les perils,
qu'ils auoient euitez: ces fentimens & ces actions ne
font pas du creu de la nature. Ie veux dire en fecond
lieu, que les Sauuages ont tous les fubiets, que le
raifonnement purement humain leur peut {uggerer
d’auoir de I’eloignement de la foy, ou plutoft de la
rebuter: c’eft en ce point que Dieu fait voir que la
conuerfion de ces peuples eft fon ouurage. Depuis
que nous auons publié la loy de Iefus-Chrift dans ces
contrees, les fleaux fe font iettez comme 4 la foule.
Les maladies contagieufes, la guerre, la famine font
les tyrans qui ont voulu rauir la foy aux fideles, &
qui 'ont fait hair des infideles. Combien de fois
nous a-on reproché, que par tout ou nous mettions
le pied, la mort y entroit auec nous? combien de fois
nous a-on dit qu'on n’auoit [277] iamais veu de cala-
mitez {emblables A celles qui ont paru, depuis que
nous parlons de Iefus-Chrift. Vous nous diftes (s’e{-
crient quelques vns) que Dieu eft plein de bonté, &
lors que nous nous rendons 2 luy, il nous maffacre.
Les Iroquois nos ennemis mortels ne croyent point
en Dieu, ils n’aymét point les prieres, ils font plus
mefchans que les Demons, & cependant ils profperent,
& depuis que nous quittons les fagons de faire de nos.
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upper Nations, whether they were not well satisfied
to be delivered from those great dangers into which
the malice of the Barbarians had thrown them; [276]
[they answered that, since the Fathers were] so free-
ly lavishing their lives for the glory of our Lord,
they were again quite ready to go and keep them
company, and to die with them. Their statement
was not a mere sound formed by their lips; they
went up again the same year, and exposed themselves
anew to the perils which they had avoided. Such
sentiments and such deeds are not of nature's growth.
I wish to say, in the second place, that the Savages
have all the reasons which purely human argument
can suggest to them, for having an aversion toward
the faith, or rather, for rejecting it; it is in this
point that God shows that the conversion of these
peoples is his own work. Since we have published
the law of Jesus Christ in these regions, plagues have
rushed in as in a throng. Contagious diseases, war,
famine,—these are the tyrants that have sought to
wrest the faith from the faithful, and that have
caused it to be hated by the infidels. How many
times have we been reproached that, wherever we
set foot, death came in with us! How many times
have they told us that they had [277] never seen
calamities like those which have appeared since we
speak of Jesus Christ! ‘‘You tell us’ (exclaim
some) ‘‘that God is full of goodness; and then,
when we give ourselves up to him, he massacres us.
The Iroquois, our mortal enemies, do not believe in
God, they do not love the prayers, they are more
wicked than the Demons,~—and yet they prosper;
and since we have forsaken the usages of our ances-
tors, they kill us, they massacre us, they burn us,—
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anceftres, ils nous tuét, ils nous maffacrent, ils nous
bruflent, ils nous exterminent de fond en comble.
Quel profit nous peut-il reuenir de prefter l'oreille &
I’Eunangile, puis que la mort & la foy marche quafi
toufiours de compagnie? Il fe trouue des Chreftiens
qui refpondent genereufement A ces plaintes. Quand
la foy nous feroit perdre la vie, eft-cy vn grand mal-
heur de quitter la terre, pour eftre bien-heureux au
Ciel? fi 1a mort & la guerre efgorgent les Chreftiens,
elle n'efpargne non plus les infideles. Ouy, mais
repartent les autres, les Iroquois ne meurent point,
& cependant ils ont la priere en horreur. Auant
[278] que les nouueautez paruflfent en ces contrees,
nous viuions auffi long-temps que les Iroquois: mais
depuis que quelques-vns ont receu la priere, on ne
void plus de teftes blanches, nous mourrons a demy
aage.

Dieu fe comporte en voftre endroit, leur dift, quel-
qu’vn, comme vn Pere enuers fon enfant: {i fon
enfant ne veut point auoir d’efprit, il le chaftie pour
luy en donner, l'ayant corrigé il iette les verges au
feu, vn Pere ne fe met pas tant en peine de fes valets,
que de fes enfans. Dieu vous regarde comme fes
enfans, il vous veut donner de l'efprit, il fe fert des
Iroquois, comme d'vn foiiet, pour vous corriger, pour
vous donner de la foy, pour vous faire auoir recours
a luy. Quad vous ferez fages, il iettera les verges atl
feu, il chaftiera les Iroquois, s'ils ne s’amendét.
Helas! difent quelques-vns, que n'a-il commencé par
les Iroquois? que ne tafchoit-il de leur donner pre-
mierement de l'efprit: nous en auons defia tat, &
eux n'en ont point du tout. Il eft le Maiftre, leur
dift-on, il fait tout ce qu’il [279] veut, il vous pre-
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they exterminate us, root and branch. What profit
can there come to us from lending ear to the Gospel,
since death and the faith nearly always march in
company?’’ There are Christians who generously
answer these complaints: ‘‘ Though the faith should
cause us to lose life, is it a great misfortune to leave
the earth in order to be blest in Heaven? If death
and war slaughter the Christians, no more do they
spare the infidels.”” ‘‘ Yes, but,”’ answer the others,
‘“ the Iroquois do not die, and yet they hold prayer
in abomination. Before [278] these innovations
appeared in these regions, we lived as long as the
Iroquois; but, since some have accepted prayer, one
sees no more white heads,— we die at half age.”’

““ God behaves toward you,”’ was said to them,
‘“like a Father toward his child; if his child will not
have sense, he punishes it, in order to give it some;
having corrected it, he throws the rods into the fire.
A Father does not put himself to so much trouble
about his servants as about his children. God regards
you as his children: he wishes to give you sense; he
uses the Iroquois as a whip, in order to correct you,
to give you faith, to make you have recourse to him.
When you shall be wise, he will throw the rods into
the fire; he will chastise the Iroquois, unless they-
reform.” ‘‘ Alas!”’ say some, ‘‘ why did he not
begin with the Iroquois? Why did not he try to give
them sense first? we have so much already, and they
have none at all.” ‘‘ He is the Master,” they are
told; ¢ he does whatever he [279] will; he prefers
you to the Iroquois, he loves you much more, since
he gives a life all full of pleasures to those among
you who die after Baptism, and since he casts all the
Iroquois into the fires,—not one of them believing,
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fere aux Iroquois, il vous aime bien dauantage, puis
qu’il donne vne vie toute pleine de plaifirs a ceux
d’entre-vous qui meurét aprés le Baptefme, & qu’il
precipite tous les Iroquois dans les feux: pas-vn
d’eux ne croyans en Dieu. Aprés tout on ne void
quafi aucun Payen, pour opiniaftre qu'il ayt efté
pendant fa vie, qui ne demande le Baptefme 2 la
mort, & nonobftant toutes ces calamitez, ces pauures
gens ne laiffent pas d’embraffer Tefus-Chrift. Ces
mefmes fleaux & ces mefmes reproches {e rencon-
troient iadis en la primitiue Eglife. Les humiliations
font les fourriers qui marquét les logis du grand
Dieu, & la tribulation nous attire plus fortement, &
auec bien plus d’affeurdce que la confolation: il faut
abbatre 1'orgueil, & la fuperbe de ces peuples, pour
donner entree A la foy: mais reuenons 2 nos lettres.

Nous voyons bien que fi on n arrcfe les ITroquois, nous
ne pounons pas long-temps [ubfifter, nous ferons neant-
moins, ic ne dis pas le po/fible feulement: mais I'imagina-
ble, pour ne [280] point quitter prife, nous difpofants
nedtmoins a recewoir les ordres qu'il plaira & fa diuine
Maiefté de nous preferive.

Si les Iroquois ne retardoient point le progrez de
1'Buangile, s’ils ne tenoient point les aueniies d'vne
infinité de peuples, qui font dans les nations plus
hautes, & qui n’ont iamais ouy parler de IESVS-
CHRIST, s’ils ne menagoient point la Colonie d’'vne
honteufe ruine, & 1'Ancienne France d’'vne efpece
d’infamie de n’auoir peu donner de fecours a fa
cadette contre vne poignee de Barbares: en va mot
s'ils ne tuoient que les corps, fans endommager le
falut des ames, nos mal-heurs nous f{embleroient
tolerables: mais qui cognoift la valeur du fang de
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in God.”' After all, one sees hardly any Pagan, how-
ever obstinate he may have been during his life, who
does not ask for Baptism at death; and, notwithstand-
ing all those calamities, these poor people neverthe-
less embrace Jesus Christ. These same scourges
and these same reproaches were, in olden time,
encountered in the primitive Church. Humiliations
are the harbingers that mark the dwellings of the
great God; and tribulation attracts us more strongly
and with much more certainty than does comfort.
It is necessary to abase the pride and the haughtiness
of these peoples, in order to give admission to the
faith. But let us return to our letters.

We see well that, if the Iroquois be not checked, we
cannot long subsist; we will do, nevertheless, 1 do not only
say our best, but whatever we can contrive in order not
[280] 20 let go our hold,— preparing ourselves, however, to
recerve the orders which it shall please his divine Majesty
2o prescribe for us.

If the Iroquois did not retard the progress of the
Gospel; if they did not hold the avenues of approach
to a vast number of peoples, who are among the
upper nations, and who have never heard JESUS
CHRIST mentioned; if they did not threaten the Col-
ony with a shameful ruin, and Old France with a
kind of infamy for not having been able to give help
to her junior against a handful of Barbarians,—in a
word, if they killed only the bodies, without preju-
dicing the salvation of the souls, our misfortunes
would seem to us tolerable; but whoso knows the
value of the blood of JEsus CHRIST, knows the price
and the value of a soul. Let us finish this discourse.
Here are a few words of a son, written to his father,
which have but little sweetness as regards the senses,

e
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IEsvs-CHRIST, cognoift le pris & la valeur d’'vne
ame. Acheuons ce difcours, voicy quatre paroles
d’vn enfant efcrites & fon pere, qui n’ont guere'de
douceur, pour les fens: mais beaucoup pour I'efprit:
c’eft va Religieux de noftre compagnie, qui parle a
fes plus proches, & qui leur demande, s'sls ne [281]
luy portent point de copafSion & anoir ¢fté priué du bon-
heur gu'a recen le Pere Ifaac Iogues, tombant entre les
mains des Iroquois. Ce Pere, dit-il, n'a fait ce voyage
qu’vne feule fois, & il a fait rencontre de ce bon-heur. Ie
Suis defeendu fix fois & Kebec, & fix fois remonté par les
mefmes chemins, fans faire ce bon rencontre. le ne [fcay
ce que noftre bon Dien me garde: mais ie m'¢flimerots
bien-heureux d'auoir trouué vm rencontre pareil, apres
anoir pajf¢ toute ma vie & fon fainél feruice. La rage de
nos ennemis augmente nofire merite, & leurs feux noftre
gloire, lors que nous entrerons dans les Cieux, par cette
porte, nous aurons plus de force pour les attirer, ie les y
Jouhaitte de bon caur, ne les appellant nos ennemis, qu’en-
tant qu'ils empefchent la propagation de la foy.

o1cy pour conclufion le fentiment d'vn Sauuage
Chreftien, auquel comme on reprochoit qu’il
eftoit pauure, pource qu’il croyoit en Dieu: Quand
bien [282] cela feroit refpondit-il, ie ne m’en refiouyrois,
pource que mes richeffes font au Ciel: mais toy qui me
fais ce reproche, & qui n’as point la foy, tu feras nonob-
Jlant tous tes biens, pauure & miferable, & bruflé dans
les flammes toute vne eternité, il faudroit, dift, celuy qui
a couché ce bon fentiment dans fes lettres, venir paffer
icy quelques anmees, pour faire cas & ¢ftime de la foy,
dont nous ne cognoiffons pas la valeur, pour I’ auoir recené
comme par heritage.
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but much as regards the spirit: it is a Religious of
our society, who speaks to his nearest friends, and
asks them ¢f they do not [281] feel compassion for him, to
have been deprived of the good fortune which Father Isaac
Jogues has recetved, by falling into the hands of the
Iroquois.  This Father, he says, has made that journey
only once, and he has encountered that happiness. I have
come down six times to Kebec, and six times gone up again
by the same ways, without meeting that fortunate adven-
ture. [ know not what our good God has in reserve for
me,; but I would esteem myself very happy to find a
similar encounter, after passing all my life tn his holy
service. The rage of our encinies augments our merit, and
their fires, our glory; when we shall enter Heaven by that
gate, we shall have a greater force by which to attract
them. I desire them there with good heart,— not calling
them our enemies, except in so far as they hinder the
propagation of the faith.

ERE follows, in conclusion, the sentiment of a
Christian Savage, who had been reproached
that he was poor, because he believed in God: Ewven
though [282] that were so,— he answered,— I would rejoice
in tt, because my riches are in Heaven. But thou who
castest at me this reproach, and who hast not the faith,—
thou wilt be, notwithstanding all thy goods, poor and miser-
able, and burned in the flames a whole eternity. It
would be necessary, says he who has noted this good
sentiment in his letters, 7o come and spend some years
here, in order to make account and esteem of the faith,—
the value of which we do not know, by reason of having
received it, as it were, by inheritance.



42 LES RELATIONS DES JESUITES [Vor. 25

[283] CHAPITRE XIV.

DE LA DELIURANCE DU PERE ISAAC IOGUES & DE SON
ARRIUEE EN FRANCE.

ETTE nouuelle fera d’autant plus agreable
C qu’elle eftoit moins attendu&. On ne parloit
plus de ce pauure Pere, qu’a la facon qu’on
parle des morts. Quelques-vns le croyoient bruflé
& deuoré des Iroquois, d’autres le regardoient comme
vne victime qui n’attendoit plus que le coufteau & la
dent des Sacrificateurs de Moloc. En effect le Dieu
des abandonnés ’a fauué par vne Prouidence toute
particuliere, au moment qu’il eftoit deftiné au feu &
2 ces autres cruautés qui passent la malice des hom-
mes, il eft vinant; & fi fes mains {ont racourcies, fon
ceeur eft aggrandy, les fouffrances de fon corps n’ont
point diminué la force de fon efprit: nous 1'atten-
dons de iour a autre [Si] I'Imprimeur [284] n’eftoit
pas fi preffé, nous apprendrions de fa bouche les
douces voyes que Dieu a tenu&s pour le deliurer, la
lettre qu’il recrit de fa captiuité au Pere Charles
Lalemant, nous en parle affez amplement: mais elle
ne {atisfait pas a toutes les demandes que nous luy
pourions faire. Suiuons la neantmoins, car elle
merite bien {a place dans ce Chapitre.

Ie party le propre iour de la Fefte de Nofire Bien hewrenx
Pere fainél Ignace de la Bourgade, oi i'¢fiois captif pour
Suiure & accompagner quelgues Irogquois qui s’en alloient
Ppremicrement en traitte, puis en pefcherie: ayans fait leur
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[283] CHAPTER XIV.

OF THE DELIVERANCE OF FATHER ISAAC JOGUES, AND
HIS ARRIVAL IN FRANCE.

as it was less expected. This poor Father was

no longer spoken of, save as one speaks of the
dead. Some believed him burned and devoured by
the Iroquois; others regarded him as a victim who
awaited nothing more but the knife and the teeth of
the Sacrificers of Moloch. In fact, the God of the for-
saken saved him by a wholly special Providence, at
the moment when he was destined to the fire, and
to those other cruelties which pass the malice of men.
He is living, and, if his hands are shortened, his
heart is enlarged,—the sufferings of his body have
not diminished the strength of his mind: we are
expecting him from day to day. [If] the Printer
[284] were not so hurried, we could learn from his
own lips the pleasant ways which God has taken in
order to deliver him. The letter which he writes
again from his captivity to Father Charles Lalemant,
speaks to us of these quite amply; but it does not
satisfy all the questions that we might put to him.
Let us follow it, nevertheless; for it well deserves
its place in this Chapter.

I started the very day of the Feast of Our Blessed Father
saint Ignace, from the Village where I was captive,—
in order to follow and accompany some Iroquois who were
going away, first for trade, then for fishing. Having

THIS news will be by so much more agreeable
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petit trafic ils s'arreflerent fept ou huict liewes au deffous
A’ vne habitation des Hollandois, placee fur vne riuiere oi
nous jfaifions noftre pefche: comme nous drefSions des
embufches aux poiffons, arriue vn bruit qu'vne ¢fcoiiade
d' Iroquots retournce de la chaffe des Hurons, en auoit tué
cing ou fix fur la place, & amend quatre prifonniers, dont
les deux eftotent defia bruflez dans noftre Bourgade, auec
des cruautes extraordinaires: & cette nouuelle mon caur
Sfut transpercé [285] d'vne douleur tres-amere & fres-
Jenfible, de ce que ie n’ auots point vew, ny confole, ny
baptisé ces pauures victimes, fi bien qu’apprehendant qu'il
n arrinaft quelque autre chofe de femblable en mon abfence,
te dy & vne bonne vieille femme qui pour fon dge & pour
le foin qu’elle auoit de moy, & pour la compafSion qu’elle
me portoit, m’appelloit fon nepuen, & moy ie I appellois
ma tante, ie luy dy donc, Ma tante ie voudrois bien re-
tourner en nostre Cabane, ie m'ennuye beaucoup icy, ce
n'efloit pas que i'attendiffe plus de douceur & moins de
peine en nofire Bourgade, ok te fouffrois vn martyr conti-
nuel, eftant contraint de voir de mes yeux les horribles
cruautez qui s’y exercent: mais mon c@ur ne pouuolt
Souffrir la mort & aucun homme fans que ie luy procurajfe
le fain? Baptefme, cette bonne femme me dit vas t'en
donc mon nepuen, puis que tu tennuies icy, prends dequoy
manger en chemin: te m'embarquay dans le premier Canot
qui remontoit & la Bourgade, toufiours conduit & toufiours
accompagné des Iroquois, arriués que nous jfufmes en
[’ habitation des Hollandois, par oi il nous falloit pajfer,
7 apprends que toute noftre Bourgade ¢/t animée [286] conire
les Frangois, & qu’on n’attendoit plus que mon retour pour
nous brufler, voicy le fubietr de cette nouuelle. Entre
plufieurs bandes d’ Iroquois, qui ¢ floient allez en guerre contre
les Frangois, contre les Algonquins, & contre les Hurons,
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accomplished their little traffic, they stopped at a place seven
or eight leagues below a settlement of the Dutch, which is
located on a river where we carried on our fishing. While
we were setting snares for the fish, there came a rumor
that a squad of Iroquois, returned jfrom pursutt of the
Hurons, had killed five or six on the spot, and taken four
prisoners, two of whom had been already burned in our
Village, with cruelties extraordinary. At this news, my
heart was pierced through [285) with a most bitter and
sharp pain, because I had not seen, or consoled, or baptized
those poor victims. Consequently, fearing lest some other
like thing should happen in my absence, I said to a good old
woman,— who, by reason of her age, and the care that she
had for me, and the compassion that she felt toward me,
called me her nephew, and I called her my aunt,— 17 then
said to her: ‘“ My aunt, I would much like to return to
our Cabin; I grow very weary here.”” [t was not that I
expected more ease and less pain in our Village,— where I
suffered a continual martyrdom, being constrained to see
with my eyes the horrible cruelties whick are practiced
there; but my heart could not endure the death of any man
without my procuring him holy Baptism. That good
woman said to me: ** Go then, my nephew, since thou art
weary here; take something to eat on the way.”” I em-
barked in the first Canoe that was going up to the Village,—
always conducted and always accompanied by the Iroguois.
Having arrived, as we did, in the settlement of the Dutch,
through which it was necessary for us to pass, I learn that
our whole Village is excited [286)] against the Frenck,
and that only my return is awaited, for them to burn
us. Now for the cause of suck news. Among several
bands of Iroquots, who had gone to war against the French,
the Algonquins, and the Hurons, there was one whick took
the resolution to go round about Richelien, in order to
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il s'en trouua vne qui prit la refolution d'aller & I entour
de Richelieu, pour ¢fpier les Francois & les Sauuages
leurs allies, vn certain Huron de cette bande pris par les
Hiroquois, & habitué parmy eux, me vint demander des
lettres pour les porter aux Frangois, ¢f/perant peut eftre en
Surprendre quelgu’vn par cette amorce: mais comme te ne
doutois pas que nos Frangois ne fuffent fur leurs gardes,
& que ie voyois d'ailleurs qu’il ¢floit important que ie leur
donnaffe quelques auis des deffeins & des armes & des
defloyautez de nos ennemis, ie trounay moyen d’ auoir vn
bout de papier pour leur efcrire, les Hollandots me faifants
cette charité. Ie cognoiffois fort bien les dangers oi ie
m'expofois, ie w'ignorois pas que s'il arriuoit quelque
difgrace & ces guerriers, qu'on m'en feroit refponfable, &
qu’on en accuferoit mes lettres, ic preuoyors ma mort:
mais elle me fembloit douce & agreable, employée pour le
bien public, & pour [287] la confolation de nos Frangois,
& des pauures Saunages qui efcoutent la parole de Nofire
Seigneur. Mon caur ne fut faifi d'aucune crainte, a la
veue de tout ce qui en pourroit arriver, puis qu'tl y alloit
de la gloire de Dieu: ie donnay donc ma lettre & ce ieune
guerrier qui ne retourna point. L’hifloire que [fes cama-
rades ont rapportee, dit qu’il la porta au fort de Richelieu,
& qu'aufi toft que les Frangois I'eurent vene qu'tls tire-
rent le Canon fur eux, ce qui les efponnanta tellement que
la plus part s'enfuyrent tous nuds, qu'tls abandonnerent
l'vn de leurs Canots, dans lequel il y auoit trois arquebufes
de la poudre & du plomb, & quelque autre bagage: ces
nouunelles apportées dans la Bourgade, on crie tout haut
que mes lettres ont efté caufes qu'on les a traittez de la
Jorte: le bruit s’en repand par tout, il vient tufques a mes
oreilles: on me reproche que i ay jfait ce maunuais coup; on
ne parle que de me brufler, & fi ie me fuffe trouué dans



1642-44] RELATION OF 1642—43 47

spy on the French and the Savages, their allies. 4 certain
Huron of this band, taken by the Hiroquois, and settled
among them, came to ask me for letters, in order to carry
them to the French,— hoping, perhaps, to surprise some one
of them by this bait; but, as I doubted not that our French
would be on their guard, and as I saw, moreover, that it
was important that I should give them some warning of the
designs, the arms, and the treachery of our enemies, I
found means to secure a bit of paper in order to write to
them,—the Dutch according me this charity. [ knew
very well the dangers to which I was exposing myself; 7i
was not ignorant that, if any misfortune happened to those
warriors, they would make me responsible therefor, and
would blame my letters for it. [anticipated my death;
but it scemed to me pleasant and agreeable, employed for
the public good, and for [287) the consolation of our French
and of the poor Savages who listen to the word of Our
Lord. My heart was seized with no dread, at the stght of
all that might happen therefrom, since it was a matter of
the glory of God; I accordingly gave my letter to that
young warrior, who did not return.  The story which his
comrades have brought back, says that he carried it to the
fort of Richelieu, and that, as soon as the French had seen
it, they fired the Cannon upon them. This Srightened them
so that the greater part fled, all naked,— abandoning one
of their Canoes, in whick there were three arquebuses,
powder and lead, and some other baggage.  These tidings
being brought into the Village, they clamor aloud that my
letters have caused them to be treated like that; the rumor
of it spreads everywhere,—it comes even to my ears.
They reproach me that I have done this evil deed; they
speak only of burning me; and, if I had chanced to be in
the Village at the return of those warriors, fire, rage,
and cruelty would have taken my life. For climax of
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la Bourgade au retour de ces gens de guerre; le feu, la
rage & la cruauté w'auroit ofté la vie. Pour redouble-
ment de malheur, vne autre trouppe reuenant d aupres de
Mont-real, ok ils auoient dreff¢ des embufches aux Fran-
¢ois, difoit qu'on awoit tué [288] I'vn de leurs hommes,
& gu'on en auoit bleff¢ deux autres: chacun me faifoit
coulpable de fes mauuaifes rencontres, ils estoient comme
Jforcenez de rage, m’attendans auec impatience. I'¢fcoutots
tous ces bruits, m'offrant fans referue & noftre Seigneur,
& me remettant en tout & par tout & Ja tres-fainile
volonté. Le Capitaine de [I'habitation des Hollandois ou
nous e¢ftions: n'ignorant pas le mauuais deffein de ces
Barbares, & feachant d'ailleurs que Monfieur le Cheualier
de Motmagny aunoit empefché les Saunages de la Nouuelle
France, de ventr tuér des Hollandois, m’ ouurit les moyens
de me fauuer, vorla me, dit il, vn vaiffeau & 'ancre, qui
partira dans peu de iours, iettez vous dedans [ecretement,
il Sen va premierement & la Virginie, & de la il vous
portera & Bordeaux, ou & la Rockelle, oiu tl doit aborder,
D ayant remercié auec beaucoup de refpect de fa courtoifie,
ie luy dis, que les Iroquois fe doutans bien qu’on auroit
Sauorifé ma retraille, pourroient caufer quelques domages
a fes gés. Non, nd, relpdd-il, ne craignes rien, I’ occafion
est belle, embarquez-vous, tamais vous ne trouuneres de voye
plus affeuree pour vous fauner. Mon caeur demeura per-
plex & ces paroles, doutant [289) s'il we¢floient point &
propos pour la plus grande gloire de nofire Seigneur, que
te m'expofe au danger du few, & & la furie de ces
Barbares, pour aider au falut de quelgue ame. e luy dis
donc, Monfieur I'affaire me femble de telle tmportance,
que ie ne vous puis respondre fur le champ: donnez-moy
s'tlvous plaif?, la nuil pour y penfer, te larecommanderay a
noftre Seigneur, i’ examineray les raifons de part & d'autre,

P ——
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misfortune, another troop— coming back from Mont-real,
where they had set ambushes for the French— said that
[288] one of their men had been killed, and two others
wounded. Each one held me guilty of these adverse en-
counters; they were fairly mad with rage, awaiting me
with impatience. I listened to all these rumors, offering
myself without reserve to our Lord, and committing myself
in all and through all to his most holy will. The
Captain of the Dutch settlement where we were,— not being
sgnorant of the evil design of those Barbarians, and know-
ing, moreover, that Monsicur the Chevalier de Montmagny
had prevented the Savages of New France from coming
20 kill some Dutch,— disclosed to me means for escape?
““Yonder,”’ said he to me, *‘is a vessel at anchor, which
will sail in a few days; enter into it secretly. It is
going first to Virginia, and thence it will carry you to
Bordeaux or to la Rochelle, where tt ts to land.’’
Having thanked him, with much regard for his courtesy,
I tell him that the Irogquois, probabdly suspecting that
some one had favored my retreat, might cause some
damages to his people. “* No, no,”’ he answers, *‘fear
nothing, this opportunity ts favorable; embark; you will
never find a more certain way to escape.’’ My heart
remained perplexed at these words, wondering [289] if
it were not expedient for the greater glory of our Lord,
that [ expose myself to the danger of the fire and to the
Jury of those Barbarians, tn order to aid in the salvation
of some soul. I said to him then: “ Monsieur, the affair
seems to me of such importance that I cannot answer you at
once; give me, if you please, the night to think of it. I
will commend it to our Lord; I will examine the arguments
on both sides; and to-morvow morning I will tell you my
Jfinal resolution.’’ He granted me my request with aston-
ishment; I spent the night in prayers, greatly besceching our
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& demain matin ie vous diray ma derniere refolution;
w’ayant accordé ma demande auec ¢ftonnement, ie pajjay
la nuil@ en prieves, fuppliant beaucoup nofire Seigneur,
gu'il ne me laiffaft point prendre de conclufion de moy-
mefme, qu'il me donnaft lumiere pour cognoiftre fa tres-
Jainéle volonté, qu'en tout & par tout, te la voulos fuiure,
tufques a eftre bruflé & petit feu. Les raifons qui me
pounoient retenir dans le pays eftoient la confideration des
Frangois, & des Sannages: e fentois de I'amour pour eux,
& vn grand defir de les afSister, fi bien que i’ auots refolu
de paffer le refte de mes iours dans cette captiuité, pour
leur falut: maris ie voyois la face des ajffaives toute changee.

Premierement pour ce qui regardoit nos trois Frangois
amenez captifs dans le pays [290] aufsi bien que maoy:
L’vn deux appellé René Gouptl, auoit defia esté majffacré
& mes pieds: ce teune homme auoit la pureté d'vn Ange.
Henry qu’on auoit pris a Mont-Real, s'en estoit enfuy dans
les bois.  Comme il regardoit les cruautez qu'on exergort
Jur deux pauures Hurons roftis & petit few: quelques
Iroquois luy dirent, qu’on luy feroit le mefme traictement,
& & wmoy aufSi, quand te ferols de retour: ces menaces le
Sfirent refoudre de fe ietter plutoft dans le danger de mourir
de faim dans les bois; ou d’eftre denoré par quelque befle
Saunuage que d'endurer les tourmens que ces demy-Demons
Sfaifoient fouffrir. Il y auoit defia [fept iours qu’il ne
paroiffoit plus. Quant & Guillaume Couflure, ie 1e voyois
quafi plus de moyen de I’aider: car on ['auoit mis en vne
bourgade eloignee de celle oit i’ ¢flois, & les Saunages I'oc-
cupoient tellement decy de la, que de ne le pounois plus
rencontrer.  Adiouflez que luy-mefine m’auoit tenu ce
difcours: Mon Pere tafchez de vous fauuer, fi toft que ie
ne vous verray plus, ie trouueray les moyens d’eunader.
Vous feauez bien que ie ne demeure dans cette captiuite,
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Lord that he should not allow me to reach a conclusion by
myself,; that he should give me light, in order to know s
most holy will; that in all and through all I wished to
Jollow it, even to the extent of being burned at a slow fire.
The reasons which might keep me in the country were con-
sideration for the French and for the Savages; I felt love
Sor them, and a great desire to assist them,— insomuck that
1 had rvesolved to spend the remainder of my days in that
captivity, for their salvation,; but I saw the face of affairs
quite changed. ;

In the first place, as regarded our three Frenchmen, led
captive tnto the country [290) as well as I: one of them,
named René Goupil, had already been murdered at nry feet;
this young man had the purity of an Angel. Henry, whom
they had taken at Mont-Real, had fled into the woods.
While he was looking at the cruelties whickh were practiced
wpon two poor Hurons, roasted at a slow fire, some Iroquois
told him that he would receive the samie treatment, and I,
too, when I should return, these threats made lim resolve
rather to plunge into the danger of dying from hunger in
the woods, or of being devoured by some wild beast, than to
endure the torments which these half Demons tnflicted. 1t
was already seven days since he had disappeared. As
Jor Guillaume Cousture, I saw scarcely any further way of
aiding him,— for they had placed him in a village far
Jrom the one where I was,; and the Savages so occupied it
on the huther side of that place, that I could no longer meet
kim. Add that he himself had addressed me in these
words: ‘“ My Father, try to escape; as soon as I shall see
you no more, I shall find the means to get away. You
well know that I stay in this captivity only for the love of
you; make, then, your efforts to escape, for I cannot think
of my liberty and of my life unless [291] I see you in
safety.”’ Furthermore, this good youth had been given to
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que pour I'amour de vous: faites donc vos efforts de vous
Jauuer: car ie ne puis penjer & ma liberté, & & ma vie
que [291] ie ne vous voye en affurance. De plus ce bon
ieune homme anoit efté donné & vn vieillard, qui m’affura
qu'il le laifferoit aller en paix, fi te pounots obtenir ma
deliurance, fi bien que ie ne woyois plus de raifon qui
' obligeaft de refter pour les Frangois.

Pour les Sanuages 7'¢flois dans ['impofSibilitéd, & hors
d'efperance de les pounoir inftruire: car tout le pays estott
tellement antme contre moy, que 1€ ne trounors plus aucune
ounerture pour leur parler, ou pour les gagner, & les
Algoquins, & les Hurds ¢fioiét contrains de s'eloigner de
moy, comme d vne viclime destinee au feu, de peur de par-
ticiper & la haine & & la rage que me portoiét les Iroquois.
Ie voyois d’ailleurs que ¢’ auois quelque cognotffance de leur
langue, que te cognoiffois leur pays, & leur force, que e
pounois peut-eftre mieux procurer leur falut par d’autres
voyes, qu'en reftant parmy eux. 1l me venoit en ! ‘e fprit
que toutes ces cognoiffances mourroient auec moy, fi te ne me
Jauuois; ces miferables auoient fi peu d’enuie de nous de-
lLinrer, qu'ils commirent vne perfidie contre le droict & la
couflume de toutes ces nations: Vn Saunage du pays des
Sokokiois, alliez des Iroquots, ayant efté pris par les haults
Algonguins, & [292] mené prifonnier aux irois Riuieres,
ou & Kebec, fut deliuré & mis en liberté, par Uentremife
de Monfieur le Gounerneur de la Nouuelle France, & la
Jollicitation de nos Peres.  Ce bon Saunage voyant que les
Frangois luy auoient fauud la vie, enuoya au mois d’ Auril,
de beaux prefens, afin qu'on deliuraft pour le moins ['vn
des Frangois: les Iroquois retinrent les prefens, fans en
mettre pas vn en liberté: deloyauté, qui ¢ft peut-efire fans
exéple parmy ces peuples: car ils gardent inuiolablement
cette loy, que quiconque touche ou accepte le prefent qu’on
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an old man, who assured me that he would allow him to go
in peace, if I could obtain my deliverance; consequently
I saw no further reason whickh obliged me to remain on
account of the French.

As for the Savages, I was without power and beyond
hope of being able to instruct them, for the whole country
was so trritated against me that I found no more any open-
ing to speak to them, or to win them, and the Algongquins
and the Hurons were constrained to withdraw from me,
as from a victim destined to the fire, for fear of sharing
in the hatred and rage which the Iroquois felt against
me. I realized, moreover, that I had some acquaintance
with their language, that I knew their country and their
strength, that I could perhaps better procure their salvation
by other ways than by remaining among them. It came
to my mind that all this knowledge would die with me, if I
did not escape. These wretches had so little inclination to
deliver us, that they commuitted a treachery against the law
and the custom of all these nations. A Savage from the
country of the Sokokiois, allies of the I[roquois, having
been seized by the wpper Algonquins and [292] taken a
prisoner to the three Rivers, or to Kebec, was delivered and
set at liberty by the mediation of Monsieur the Governor of
New France, at the solicitation of our Fathers. This good
Savage, seeing that the Frenck had saved his life, sent, in
the month of April, some fine presents, to the end that they
should deliver at least one of the French. The Iroguots
retained the presents, without setting one of them at liberty,
which treachery is perhaps unexampled among these peo-
ples,— for they inviolably observe this law, that whoever
touches or accepts the present which is made to him, s
bound to fulfill what is asked of him through that present.
This is why, when they are unwilling to grant what is
desired, they send back the presents or make others in place
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luy fait, doit executer ce qu'on luy demande par ce prefent:
¢’ es? pourquoy quand ils ne veulent pas accorder ce quon
defire, ils renuwoyent les prefens ou en Jont d’autres en la
place: mais pour reuentr & mon propos, ayant balance
denant Dieu, auec tout le degagement qui m’efloit
poffible, les raifons qui me portoient & refler parmy
ces Barbares, ou & les quitter, 7'ay crew que nofire
Seigneur auroit plus agreable, que e priffe ['occafion
de me fauuer. Le tour ¢ftant venu i’ allay faluér Monfieur
le Gounerneur Hollandois, & luy declaray les penfees que
auois pris dewant Dieu, il mande les principauz du
nauire, leur fignifie fes intentions, & les exhorte [293] a
me recenoir, & & me tentr caché: en vn mot & me repaffer
en Europe. Ils refpondent; que fi ie peux vne fois mettre
le pied dans leur vaiffeau, que ie fuis en ajfurance, que 1e
n'en fortiray point que ie ne fois & Bourdeaux, ou a la
Rochelle.  Sus donc, me dit le Gounerneur, retournes-vous
en auec les Sauuages, & fur le foir, ou dans la nuilt,
derobez wous doucement, & tirez vers la riuiere, vous y
trounerez vn petit batean, que ie feray temir tout preft,
pour vous porter fecrettement au Nauire. Apres mes tres-
humbles altions de graces, & tous ces MefSieurs, e ni’e-
floignay des Hollandois, pour mieux cacher mion de[fein
Sur le foir te me retiray auec dix ou douse Iroquots dans
vne grange, oi nous paffames la nuill, auparauant que de
me coucher, ie forty de ce lieu, pour votr par quel endroit
ie pourrois plus facilement e¢fchapper. Les chiens des
Hollandois, ¢ftans pour lors deflachez accourent a moy:
Pon deux grand & puiffant fe iette [ur ma tambe que
7 auois nué & me I'offenca notablement, ie rentre au plutoft
dans la grange, les Iroquois la fermét fortement: & pour
me mieux garder, fe viennent coucher aupres de moy:
notamment vn certain qui auoit quelque charge de me vetller,
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of them. But to return to my subject,— having weighed
before God, with all the impartiality in my power, the
reasons whick inclined me to remain among those Barba-
rians or to leave them, I believed that our Lord would be
better pleased if I should take the opportunity to escape.
Daylight having come, I went to greet Monsieur the
Dutch Governor, and declared to him the opinions that
I had adopted before God. He summons the chicf men
of the ship, signifies to them his intentions, and exhorts
them [293] to receive me, and to keep me concealed,—
in a word, to convey me back to Europe. They
answer that, if I can once set foot in their vessel, I am in
safety; that I shall not leave it until I reach Bourdeaux
or la Rochelle. *“Well, then,”’ the Governor said to me,
“return with the Savages, and toward the evening, or in
the night, steal away softly and move toward the river,
you will find there a little boat which I will have kept all
ready to carry you secretly to the Ship.” After very
humbly returning thanks to all those Gentlemen, I with-
drew from the Dutch, in order better to conceal my design.
Toward evening, I retired with ten or twelve Iroquois into
a barn, where we passed the night. Before lying down,
I went out of that place, to see in what quarter I might
most easily escape. The dogs of the Dutch, being then
untied, run up to me; one of them, large and powerful,
Sings himself upon my leg, whick is bare, and seriously
injures 1t. I return immediately to the barn; the
Iroquois close it securely, and, the better to guard me,
come ta lie down beside me,—especially a ceriain man
who had been charged to watch me.  Seeing myself
[204] beset with those evil creatures, and the barn well
closed, and surrounded with dogs, whick would betray me
if I essayed to go out, I almost believed that I could not
escape. I complained quietly to my God, because, having
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me voyant [294) obfedé de ces manunais corps, & la grange
bien fermee, & entourree de chiens, qui m’accuferoient fi
ic pretendois fortir, ie creu quafi que ie ne pourrois
cuader, ie me plaignois doucement & mon Dien, de ce que
i’ ayat donné la penfec de me Jauner, Concluferat vias
meas lapidibus quadris, & in loco {patiofo pedes meos:
I1 en bouchoit les voyes & les chemins. Ie pajffay encore
cotte autre nuic fans dormir, le dour approchant
Dentendy les cogs chanter: bien toft apres vn valet du
laboureur Hollandois qui nous auoit hebergé dans Ja
grange, y ¢ftant entré par te ne [feay qu'elle porte,
ie laborday doucement, & luy fis figne (car 1e n’entendois
pas fon Flamand) qu'1l empefchaft les chiens de iapper, 2/
Jort incontinent, & moy apres, ayant pris au prealable
tout mon meuble qui confifloit en vn petit office de la Vierge,
en vn petit Gerfon, & wvne Croix de bois que ie m’estois
faite, pour conferuer la memoire des fouffrances de mon
Sauueur, ¢ftant hors de la grange, fans auoty fait aucun
bruit, ny efueillé mes gardes, ie paffe par deffus vne bar-
riere qui fermoit I'enclos de la maifon, ie cours droit & la
riuiere o efloit le Nauire: c'¢ft tout le Jeruice que me piit
rendre, ma iambe bien bleffee: car il [295] ¥ auott bien vn
bon quart de liciie de chemin & faire: Ie trounay le batteau
comme on ' auoit dift: mais la mer s'eflant retiree, il
eftoit & fec, ie le pouffe pour le mettre a [’ eau, n’en pouuant
venir a bout, pour fa pefanteur, ic crie au Nauire, qu’on
amene I'efquif, pour me pajfer, point de nouuelle: e ne
Jeay fi on w’entendoit, quoy que cen foit, perfonne ne
parust, le tour cependant commengoit & defcouurtr aux
Iroquots le larcin que ie faifois de moy me/me, ie craignois
qu'ils ne me furpriffent dans ce delit innocent, laffé de
crier ic retourne au batteau, ie prie Diew d’augmenter mes
Sforces: 1e fay fi bien, le tournant bout pour bout, & le
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Liven me the idea of escaping, Concluserat vias meas
lapidibus quadris, et in loco spatioso pedes meos:
He was stopping up the ways and paths of it. I spent
also that second night without sleeping, the day approach-
ing, I heard the cocks crow. Soon afterward, a servant
of the Duich farmer who had lodged us in his barn, having
entered it by some door or other,—1I accosted him softly,
and made signs to him (for I did not understand his
Flemish ), that ke should prevent the dogs from yelping.
He goes out at once, and I after him, kaving previously
taken all my belongings,—whick consisted of a little office
of the Virgin, of a little Gerson,® and a wooden Cross that
I had made for myself, in order to preserve the memory of
the sufferings of my Savior. Being outside of the barn,
without having made any notse, or awakened my guards,
I cross over a fence whick confined the enclosure about the
house; I run straight to the river where the Ship was,—
this is all the service that my leg, muck wounded, could
render me. for there [295] was surely a good quarter of a
league of road to make. I found the boat as they had
told e, but, the water having subsided, it was aground.
I push 1t, in order to set it afloat; not being able to ¢ffect
this, on account of its weight, I call to the Ship, that they
bring the skiff to ferry me,—but no news. I know not
whether they heard me; at all events, no one appeared.
The daylight meanwhile was beginning to discover to the
Iroquois the theft that I was making of myself; I feared
that they might surprise me in this innocent misdemeanor.
Weary of skouting, I return to the boat; I pray God to
wncrease my strength, I do so well, turning it end for end,
and pusk it so hard that I get it to the water. Having
made it float, I jump into it, and go all alone to the Ship,
where I go on board without being discovered by any
Iroguois. They lodge me forthwith down in the hold; and,
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pouffe fi fortement que ie le mets & [eau, l'ayant faill
Slotter ie me ictte dedans, & m’en vay tout feul au Nauire,
ot i'aborday [fans ¢ftre defcounert d’ aucun Iroquois: on
me loge aufSi-toft & fond de cale, & pour me cacher, on
met vn grand coffre fur Lefeoutille. Ie fus deux tours &
denx nuitts dans le ventre de ce vaiffeau, auec telle incom-
modité, que ie penfay eftouffer & mourtr de puanteuwr. le
me founins pour lors, du pauure ITonas, & ie priay noftre
Seigneur, Ne fugerem a facie Domini: gue 7¢ ne [296]
me cachaffe point devant fa face, & que ie ne m'efloignajfe
point de Jes volontez: ains au contraire, infatuaret omnia
confilia qua non effe[n]t ad fuam gloriam: /e le priois
de renuer fer tous les confeils qui ne tenderotent point & jfa
gloire, & de wm’arrefler dans le pays de ces infideles, s'il
n’ approunoit point ma retraite, & ma fuite. La feconde
nui& de ma prifon volontaire, le Minifire des Hollandois
me vint dive que les Iroquois aunotent bien fait du bruill,
& que les Hollandois habitans du pays auotent peur qu'ils
ne miffent le feu dans leurs maifons, on qu'tls ne tiiaffent
leurs beftiaux: ils ont raifon de les craindre, puis qu’ils
les ont armes de bonnes arquebufes. A cela ic responds, fi
propter me orta eft tempeftas, proijcite me in mare:
Si la tempefie s'eft eleuce & mon occafion, te fuis prefl de
! appaifer, en perdit la vie, ie n’ auois iamais eu de volonté
de me fauuer, au preiudice du moindre homme de lenr
Jabitation. Enfin il me fallut fortir de ma cauerne: tous
les Nautonniers s'en formalifoient, difans qu’on ' anoit
donné parole d’affurance, au cas que ie puffe mettre le pied
dans le Nauire, & qu'on m'en retiroit au moment qu’il
m'y faudroit amener, fi ie #'y estois pas, que te mettois
[sc. m’¢ftois) mis en danger [297] de la vie en me [fau-
uant fur leur parole, qu’il la Jfalloit tenir quoy qu'il
en coutaft, ie priay qu'on me laiffaft Jortir, puis que le
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in order to conceal me, they put a great chest over the
hatchway. I was two days and two nights in the belly of
that vessel, with such discomfort that I thought I would
suffocate and die with the stench. I remembered then poor
Jonas, and I prayed our Lord, Ne fugerem 2 facie
Domini,— that 1 [296] might not hide myself before his
Jace, and that I might not withdraw far from his wishes;
but on the contrary, infatuaret omnia consilia quae non
essent ad suam gloriam,— 7 prayed him to overthrow
all the counsels which should not tend to his glory, and to
detain me in the country of those infidels, if he did not
approve my retreat and my flight. The second night of
my voluntary prison, the Minister of the Dutch* came to
tell me that the Iroguois had indeed made some disturbance,
and that the Dutch inkabitants of the country were afraid
that they would set fire to their houses, or kill their cattle,
they have reason to fear them, since they have armed them
with good arquebuses. To that [ answer: Si propter me
orta est tempestas, projicite me in mare: ‘‘If the storm
has risen on my account, I am ready to appease it by losing
my life;”’ I had never the wish to escape to the prejudice
of the least man of their settlement. Finally, it was
necessary to leave my cavern; all the Mariners were
offended at this, saying that the promise of security had
been given me in case I could set foot in the Ship, and that
I was being withdrawn at the moment when it would be
requisite to bring me thither if I were not there; that I
had put myself in peril [297] of life by escaping wpon their
word; that it must needs be kept, whatever the cost. T
begged that I be allowed to go jforth, since the Captain
who had disclosed to me the way of my flight was asking
Jor me. [ went to find him in his house, where he kept
me concealed, these goings and these comings having oc-
curred by night, I was not yet discovered. I might indeed
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Capitaine qui m’auoit ounert le chemin de ma fuitte, me
demandoit, ie le fus trouner en fa maifon, oi il me tint
caché: ces allees & ces venués s'eftant faites la nuict, ie
n’¢fRois point encore defcounert: I aurois bien ph alleguer
quelques raifons en tous ces rencontres: mais ce n’efloit pas
& moy & parler en ma propre caufe, Ji bien & fuiure les
ordres d’autruy, que te fubiffois de bon caur. Enfin le
Capitaine me dit qu’il falloit doucement ceder a la tem-
pefie, & attédre que les efprits des Sauunages fuffent ad-
doucis, & que tout le monde ¢floit de cét aduts: Me voila
done prifonnier volontaire en fa maifon d’ ot ie vous refcry
la prefente. Que fi vous me demandes mes penfees dans
tous ces rencontres, ie vous diray.

Premicrement que ce Nauire qui m’auoit voulu [auuer
la vie, eft party fans moy.

Secondement fi N. Seigneur ne me protege d vne fagon
quafi miraculeufe, les Sauunages qui vont & viennent icy a
tous moments, me defcounriront, & fi tamais ils fe perfua-
dent, que ie ne fois point party, il faudra de neceffité me
remettre entre leurs mains: or s'ils (298] auotent vne telle
rage contre moy, awant ma fuitte, quel traitement me
feront-ils, me wvoyant retombé dans leur pounoir, ie ne
mourray point & vne mort commune: le feu, la rage & les
cruautez qu’tls inuentent, w’ arracheront la vie, Dieu foit
beny pour iamais. Nous [fommes ince[Jamment dans le
Jein de fa dinine & toufiours adorable prouidence, Veftri
capilli capitis numerati {unt: nolite timere: multis
pafferibus meliores eftis vos quorum vnus non cadet
fuper terram fine patre veftro. Celuy qui a Jfoin des
petits oifeaux de I’ air ne nous met pas en oubly, il y a defia
dousze iours que ie fuis caché, il ¢ft bien difficile qu'vn
mauuais tour ne vienne tufques & may.

En troifie/me leu vous voyez les grands befoins que nous
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have alleged some reasons in all these encounters; but it
was 1ot for me to speak in my own cause, but rather to
Jollow the orders of others, to which I submitted with good
heart. Finally, the Captain told me that it was necessary
to yield quietly to the storm, and wait until the minds of
the Savages should be pacified; and that every one was of
this opinion. So there I was, a voluntary prisoner in his
house, from whick I am writing back to you the present
letter. And if you ask my thoughts in all these adventures,
1 will tell you.

First, that that Ship which had wished to save my life,
sailed without me.

Secondly, if Our Lord do not protect me in a manner
wellnigh miraculous, the Savages, who go and come here
at every moment, will discover me,; and if ever they con-
vince themselves that I have not gone away, it will be
necessary to return into their hands. Now, if they [298]
had such a rage against me before my fight, what
treatment will they inflict on me, seeing me fallen back
into their power ? I shall not die a common death; the fire,
thetr rage, and the cruelties which they invent, will tear
away my life. God be blessed forever. We are incessantly
in the bosom of his divine and always adorable providence.
Vestri capilli capitis numerati sunt: nolite timere:
multis passeribus meliores estis vos quorum unus
non cadet super terram sine patre vestro; ke who has
care for the little birds of the air does not cast us into
oblivion. It is already twelve days that I have been
concealed,— it is quite improbable that misfortune will
reack me.

In the third place, you see the great need that we have
of your prayers and of the holy Sacrifices of all our
Fathers; procure us this alms everywhere, Ut reddat me
Dominus idoneum ad se amandum, fortem ad patien-
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avons de vos prieres, & des fainils Sacrifices de tous nos
Peres, procurez nous cette aumofne par tout. Vit reddat
me Dominus idoneum ad fe amandum, fortem ad
patiendum, conftantem ad perfeuerandum in fuo
amore, & {eruitio: afin que Dieu me rende propre, &
bié difpofé pour 'aimer, qu’il me réde fort & courageux,
pour fouffrir, & pour endurer, & qu’'il me donne vne
genereufe conflance, pour perfeuerer en [299] fon amour,
& en fon feruice: c'¢ft ce qui ie fouhaitterois vniguement
auec vn petit Nowueau Teflament d’Europe: Priez pour
ces panures nations, qui S entrebruflent, & qui s entre-
mangent, & ce qu’elles viennent enfin & la cognoiffance de
lewr Createur, pour luy rendre le tribut de lewr amour,
Memor fum veftri in vinculis meis: 2 ne vous oublie
pas, ma captiuitd ne peut enchat/ner ma memoire. le fuis
de caur & d’affection, &e.
De Renfelaerivich, ce 3o0.
d’Aouft 1643.

Dans vne autre lettre efcrite au mefme P. Charles
Lalemat, du 6. Iiuier, de cette prefente annee, il
parle en ces termes,

Nfic {cio vere quia mifit Dominus Angelum {uum,
& eripuit me de manu Herodis, & de omni expecta-
tione plebis Iudaorum. ZEnfin ie fuis deliuré. N.
Seigneur a enuoyé I'vn de fes Anges, pour me tirer de la
captinité. Les Iroquois s’¢flans rendus & I’ habitation des
Hollandots, vers la my-Septébre, apres auoir fait beaucoup
de bruict, ont enfin receu des prefens, que le Capitaine qui
me tenoit cacké leur a fait, tufques & la concurrence,
d’enuiron trois cent liures [300) que ie m’efforceray de
recognotfire: toutes chofes eftant pacifices, ie fus enuoyé &
Manhaté, oic demeure le Gounerneur de tout le pays, 1l me
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dum, constantem ad perseverandum in suo amore, et
servitio,—zo the end that God may render me fit and
well disposed to love him, that he may render me strong
and courageous to suffer and to endure; and that he may
give me a noble constancy to persevere in [299] his love and
in his service,—ithis is what I would desire above all,
together with a little New Testament from Europe. Pray
for these poor nations which burn and devour one another,—
that at last they may come to the knowledge of their
Creator, in order to render to him the tribute of their love.
Memor sum vestri in vinculis meis; [ do not forget
you; my captivity cannot fetter my memory. 1 am,
heartily and with affection, etc.
From Renselaerivich, this 3oth
of August, 1643.

In another letter, written to the same Father
Charles Lalemant, dated the 6th of January of this
present year, he speaks in these terms:

Nunc scio vere quia misit Dominus Angelum suum,
et eripuit me de manu Herodis, et de omni expecta-
tione plebis Judaorum. At /last Iam delivered,; Our Lord
has sent one of his Angels, to release me from captivity.
The Iroquois having betaken themselves to the Dutch
settlement toward the middle of September, after making
much disturbance, finally accepted some presents which
the Captain, who kept me concealed, made to them, to the
amount of about three hundred livres, [300] whick I will
strive to repay. All matters being settled, I was sent to
Manhaté, where dwells the Governor of all the country.®
He recetved me very humanely, ke gave me a coat, and
then had me go on board a bark which crossed the Ocean
in the middle of Winter. Having put back into England,—
I boarded another bark, a Collier, which carried me
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receut fort humainement, il me donna va habit, & puis me
Jit monter dans vne barque, qui a trawerfé I' Ocean au
wmilien de ' Hyuer, ayant relafché en Angleterre, ie me
mis dans vne autre barque de Charbonnier, qui m’'a porté
en baffe Bretagne, auec vn bonnet de nuicl en tefte, & dans
D indigence de toutes chofes, en la mefme jfagcon que vous
arriuafles & S. Sebaftien: mais non pas degouttant d vn
Jecond naufrage.

Voicy encore vne autre lettre, que le Pere a efcrite
A vne perfonne qui luy portoit plus d’enuie que de
compaffion, & qui auroit bien fouhaité d’eftre fon
compagnon de fortune.

En fin mes pechez m’ont rendu indigne de mourir parmy
les Iroguois: e vis encore, & Dien veille que ce foit pour
m’ amander, pour le moins te recognoy comme vne grande
Saweur, de ce qu'il a voulu que t'aye enduré quelque chofe:
te dis fouuent auec reffentiment, [301] Bonum mihi quia
humiliafti me, vt difc3 iuftificationes tuas. /e pariy le
cinquie/me de Nouembre de [’ habitation des Hollandois,
dans vne barque de cinguante tonneaux, qui me rendit a
Falmuth en Angleterrve, la veille de Noél, & ' arriuay
en Baffe Bretagne, entre Brefi & S. Paul de Leon, le
propre tour de Noél, affez tofi, pour auoir le bien d'en-
tendre la Meffe, & faire mes deuotions. Vu honnefle
Marchand, m’ayant rencontré ni'a amené, & defrayé
tufques & Rennes, oit te fuis arrivé ce tourd huy veille des
Rois.  Quel bon-heur apres awoir demeuré fi long-temps
parmy des Sanuages, apres aunoir conuer[¢ des Caluinifies,
des Lutheriens, des Anabaptifles, & des Puritains, de fe
voir parmy des feruiteurs de Dieu, dans I’ Eglife Catho-
ligue' de fe voir en la compagnie de Tefus\ c’eft vne petite
tdee des contentements que nous receurons quelque tour dans
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into lower Brittany, with a nightcap on my kead, and in
want of all things,— in the same way that you arrived at
St. Sebastien, but not dripping with a second shipwreck.®

Here is still another letter, which the Father has
written to a person who felt toward him more envy
than compassion, and who would have much desired
to be the companion of his fortune:

After all, my sins have rendered me unworthy to die
among the Iroguois; I still live, and God grant that it be
to amend myself; at least, I acknowledge it as a great
Javor, that he has willed that I should endure something.
I say often with gratitude, [301] Bonum mihi quia
humiliasti me, ut discam justificationes tuas. 7 de-
parted on the fifth of November from the Dutch settlement,
wn a bark of fifty tons, which conveyed me to Falmouth in
England, the day before Christmas; and I arrived in
Lower Brittany, between Brest and St. Paul de Leon, the
very day of Christmas, in time to have the blessing of
hearing Mass and offering my devotions. An honest Mer-
chant, having met me, took me and paid my way to Rennes,
where [ have arrived this day, the eve of Epiphany.
What happiness, after having dwelt so long among Sav-
ages, after having conversed with Calvinists, with Lu-
therans, with Anabaptists, and with Puritans, to see one-
self among servants of God, in the Catholic Church! to
see oneself tn the society of Jesus! It is a slight idea of
the satisfactions that we shall recetve some day in Paradise,
if God please; when dispersiones Israélis congregabit.
When will God withdraw his hand from over our poor
French and our poor Savages ? Ve mihi ut quid natus
sum videre contritionem populi mei! My sins and
the unfaithfulness of my past life have made very heavy
the [302] hand of the divine Majesty, justly provoked
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le Paradis, s'il plaiff & Dieu, lors que difperfiones
Ifraglis congregabit. Quand ¢fi-ce que Dien retivera
Ja main dedeffus nos pawures Frangois, & nos paunres
Saunages. Ve mihi vt quid natus {um videre contri-
tionem populi mei! Mes pechez & les infidelites de ma
vie paffec ont beaucoup appefanty la [302) main de la
diuine Maiefié, tuflement trritee contre nous. le [fupplie
V. R. de m’obtenir de noftre Seigneur, vne parfaite con-
werfion, & que ce petit chaftiment gqu’il m’a donné, me
Serue felon fon deffein, & me rendre meillenr. Le Pere
Raimbault, le Pere Dolbeau, & le P. Dawofi, font donc
morts? ils efloient meurs pour le Paradis, & la Nouuelle
France a perdu en vne annee, trois perfonnes qui y auoient
beaucoup trauvaillé. Ie ne [gay fi on a recew cetle annee
vne coppie de la Relation des Hurons. Le premier exem-
plaire fut pris auec les Hurons, qui defcendoient aux
Frangois, au mots de Tuin, & me fut rendu au pays des
ITroguois, anec vn gros paguet de letires que nos Peres des
Hurons enuoyotent en France, fi ¢'euffe creu que Dieu
w’ enf? vouln delturer, ie I'aurois portée awec moy, quand
?'allay vifiter les Hollandots, tout eft demeure en la Cabane
ot i’ eflois: vne autrefois, e feray plus long, en voila affes
pour le premier tour de mon arriuce.
A Rennes ce 5. de
Ianuier 1644.

[303] IE croyois que la fin de cette lettre feroit la

conclufion de ce Chapitre: mais en voicy
encor vne autre qui donnera quelque iour aux prece-
dentes, ie les couche fuiuant ’ordre du temps qu’elles
nous font enuoyees, fans auoir efgard s’il n'y aura
point quelques redites. L’Imprimeur ne permettant
pas d’en tirer vne fuitte de difcours.
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against us. I beseech Your Reverence to obtain for wme,
Srom our Lord, a perfect conversion; and that this little
chastisement that he has given me may avail, according to
kis purpose, to render me better.  Father Raimbaull,
Father Dolbean, and Father Davost are then dead ? They
were ripe for Paradise, and New France has lost in one
year three persons who had greatly labored there. I know
not whether a copy of the Relation of the Hurons has been
recetved this year. The first copy was taken with the
Hurons who were going down to the French, in the month
of June, and was restored to e in the country of the
Troquois, with a large package of letters whickh our Fathers
with the Hurons were sending to France. If I had sup-
posed that God intended to deliver me, I would have carried
it with me when I went to visit the Dutch, everything
remained in the Cabin where I was. Another time, I will
write at greater length: this is enough for the first day of
my arrival.’
At Rennes, this 5th of
January, 1644.

[303] I THOUGHT that the end of this letter would be

the conclusion of this Chapter: but here is
still another, which will shed some light upon the
ones preceding. I arrange them according to the
time when they are sent to us, without considering
whether there may not be some repetitions,—the
Printer not permitting me to draw from them a
connected narrative.

When I begged Father Isaac Jogues to relate to us the
details of his capture and of his captivity, he answered me
that he had written thereof quite amply; but because I
percetve every day that he is so reserved in speaking of hime-
self that he may have omitted many interesting particulars,
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Comme ie priois le P. Ifaac logues de nous racomter les
particularitez de fa prife, & de fa captiuité, il m’a refpodu
qu’il en auoit efcrit affez amplement: mais pource que ie
i’ appercois tous les iours qu’il eft fi referué a parler de
Joy qu’il peut auoir obmis plufienrs belles particularitez,
voicy ce que i'en ay tiré de fa bouche & diuerfes jfois.
Apres le combat des Hurons qui jfut bien-tost fuiuy de
leur deffaite, ce bon Pere fe trouna en lieu on il n’¢ftoit
pas hors d'efperance de [e fauuer de leurs mains: mais
il en perdit bien-tost la volonté: car s'¢ftant pris garde
que les principaux Chreflies de U'Efcouade, qui I'acco-
pagnoit, efloiét pris auec vi Fragois, il appella luy-mefme,
& fit venir & Joy les Iroquois, aufquels il Jfe donna
genereufement, afin de pounoir afsifter ces pauures [304]
captif[s]. AufSi-toft qu’il fe fut rendu, ils le defpoiiille-
rent, ne luy laiffant que fa chemife, ils luy arracherent
les ongles des doigts, excepté dewx. Il fallut faire en
Suitte vn voyage d'enuivon dix tours auec de grandes fa-
tigues, & de notables incommoditez de la faim, ces Barbares
manguans de viures. Aprochant du pays enuivon d vne
tournee, il fut cruellement baflonné, & tous [fes concaptifs
par vne bade de deux cens Saunages. Oun leur fit le mefme
traitement & [entree de trois Bourgades, fi bien que
pendant trois iours qu'on les mena en triomphe, de Bour-
gade en Bourgade: ils receurent vn nombre fans nombre de
ba flonnades, comme ces Barbares estoient fort animez contre
les Frangois, & qu’tls tenoient le Pere pour vn de leurs
principaux Capitaines: la jfurie des coups tomboient plus
particulierement deffus luy. On les faifoit monter pendant
le jour fur des efchaffanzx, pour efire expofez & la rifee,
& a linfolence de ces Barbares. La nuilt on les
restiroit dans les Cabanes, ou les enfans les tourmen-
toient auec des cendres bruflantes, & auec des charbons
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here follows what I have drawn from his lips on sundry
occasions. After the combat of the Hurons, whick was
soon followed by their defeat, this good Father found him-
self in a place where he was not beyond hope of saving
himself from their hands. But ke soon lost the destre for
this, for,— having noticed that the principal Christians
of the Squad which accompanied him were taken, with a
Frenchman,— he himself called and summoned to him the
Iroquots, to whom he generously surrendered, that he
might be able to assist these poor [304) captives. As soon
as ke kad given himself up, they stripped him, leaving him
only his shirt. They tore out his finger-nails, except two.
It was necessary to make afterward a journey of about ten
days, with great fatigues, and notable inconventences from
hkunger, those Barbarians lacking provisions. Approach-
ing within about a day’s journey of the country, ke was
cruelly beaten, and all his fellow captives, by a band of
two hundred Savages. They recetved the same treatment
at the entrance to three Villages insomuckh that, during
three days in which they were led in triumph from Village
to Village, they received a countless number of beatings.
As those Barbarians were greatly enraged against the
French, and as they regarded the Father as one of the
principal French Captains, the fury of the blows fell more
especially on him.  They were made to mount, during the
day, upon scaffolds, in order to be exposed to the ridicule
and to the insolence of those Barbarians. At night, they
were withdrawn into the Cabins, where the children tor-
mented them with burning cinders and live coals. The
Jourth day of their arrival, they cut off the Father’s left
thumb, even to the root; they crushed and they burned the
ends of the fingers [305] from whick they had torn off the
nails. The left index finger appears to have been partly
burned with a hot tron; it has thus remained somewhat
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ardens. Le quatrief/me iour de leur arriuee, on couppa le
poulce gauche an Pere, iufques & la racine, on luy ¢fcrafa,
& brufla on le bout des doigts, [305] dont on anoit arrackhé
les ongles: 'index gauche paroist aunoir ¢fté & demy bruflé,
auec vn fer chaund, il en ¢ft demeurd vn petit extropié,
ayant le mounement libre des autres qui luy font refles.
Le fixiefme tours ils I’ attacherent & deux pieux, come s'tls
D euffent vouln brufler: les cordes ¢floient fi ferrees qu’tl
s'en alloit dans pew de temps tomber en deffailance, lors
gu’'vn teune Iroguois touché de compaffion, & de pitié, le
delia. Cette charité jfut recognué du Ciel: car quelques
mois apres, le Pere ['ayant comme par hazard rencontré
bi¢ malade, I'infiruifit & le baptifa, & pew de temps apres
2/ mourut: on dit qu'vn bien faict w'efl iamais perdu:
mais celui-la a esié bien recompenfé.

Le feptiefme tour on les aduertit que c’¢ftoit le dernier
de leur vie, & qu’on commenceroit & les brufler fur le foir:
ils tinrent neantmoins vn grand confeil fur cét affaire:
pendant lequel le Pere rallie fes gens, comme vn bon Pastenr
JSes brebis, donne courage aux Chrestiens, les instruit des
moyens de faire profit pour le Ciel de ces horribles cruautes:
baptife quelgues Hurons, encore Catechumenes, & lors gu’ils
attendoient leur derniere fentence, les Barbares fortans de
U affemblee[3261.€., 306] lenr difent gu’ils i’ en mourrotent
pas, tls furent neantmoins quatre mois entiers, traites comme
des victimes deftinces aux fupplices: enfin le Pere ayant
donné aduis de fa prife aux Hollandois, qui font habitues fur
la cofte prochaine des Iroquois: le Gonuerneur de tout le pays
refcriuit an Capitaine qui commande en [’ habitation plus
voifine des Irogquois, qu’il §’¢fforgaft de le retiver, & les
autres Frangois fes concaptifs, il fit quelques prefens a ces
Barbares; ce que firent aufSi quelques Sauunages d’'vne
nation voifine, pour awoir ¢fl¢ obligez & Kebec par les
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crippled,— though he has the free movement of the others
whick are left to him. The sixth day, they bound him to
two stakes, as if they intended to burn him,; the cords were
S0 tight that he was likely, in a little time, to fall into a
swoon,— when a young Iroguois, toucked with compassion
and pity, unbound him. This charity was recognized by
Heaven; for, some months later, the Father having, as if
by chance, encountered him very sick, instructed and bap-
tized him; and soon afterward he died. 1t is said that
a good deed is never lost; but that one has indeed been
rewarded.

The seventh day, they were notified that it was the last
of their lives, and that toward evening, their captors would
begin burning them, these held, nevertheless, a great council
about that business. Meanwhile, the Father rallies his
people, as a good Pastor his sheep; gives courage to the
Christians, instructs them in the ways of deriving profit
for Heaven out of these horrible cruclties; and baptizes
some Hurons, still Catechumens. When they were expect-
ing their final sentence, the Barbarians, leaving the assem-
bly, [3261.e., 306] tell them that they should not die; they
were, nevertheless, for four whole months, treated like
victims destined to tortures. Finally,— the Father having
given notice of his capture to the Dutch, who are settled in
the region near the Iroquois,—the Governor of all the
country wrote to the Captain who commands in the settle-
ment nearest the Iroguois, that ke should strive to release
kim and the other French, his fellow capiives. He made
some presents to these Barbarians,— as did also some Sav-
ages of a neighboring nation, for having been obliged at
Kebec by the French; these presents somewhat softened the
Irogquois, insomuch that they gave liberty to the Father to
£0 and to come where he would. This gave him opportunity
2o baptize about seventy persons, both children and adults,
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Frangois: ces prefens addoucivent vn petit les Iroquois, fi
bien qu’ils donnoient liberté au Pere, d’'aller & de venir
otv 1l vouloit, ce qut luy donna occafion de baptifer enuiron
Septante perfonnes, tant enfans qu’ adultes dont la plufpart
Sont au Ciel. Il entretenoit auffi par ce moyen les Hurons
captifs dans la pieté. Ces bonnes actions qui [’ anotent fait
refoudre & ne fe point fauuer, le pouuant faire, addouci/-
Joient grandement la rigueur de fa captiuité. Les Iroquots
cependant ne voulotent point oiitr parler de fa deliurance,
s'imaginans que pendant qu'ils rvetiendroiét le Pere, les
Fracois de Kebec & d’autres lieux circonuoifins n'ofe-
rotent leur faire aucun mal, (327 i.e., 307] quand ils
viendroient & la chaffe des Hurons, & des Algoquins:
mais le Pere mefprifant fa vie, refcriuit aux Frangois,
que Ja confideration ne les empefchaft point de faire tout
ce qui feroit & la plus grade gloire de noftre Seigneur, ne
voulant pas eftre [occafion que quelques Frangois, ou
quelques pauures Sauuages fuffent furpris & maffacres
par ces Barbares. En fin ce pauure Pere ¢flant arriué en
Angleterre: comme luy-mefme I'a mandé. Les Hollandors
defcendirent & terre, pour s'aller vn petit rafraifchirv de
la mer, & d’'vn long wvoyage, quelques voleurs Anglots en-
trans dans la Barque, & n’aydis trouué que le Pere tout
Jeul, la pillerent, & luy rautrent & emporterent le manteau
& le chapeau, que les Hollandois luy auoient donné. Vous
aures pit voir par les fiennes, en quel equipage il arriua en
France. Pour conclufion, tl ¢f aufsi gay, comme s’il
1’ anoit rien Jfouffert, & awfi zelé pour retourner aux
Hurons, parmy tous ces dangers, comme [fi les perils luy
eftoient des affeurdces, il s attend bien de repaffer vne
autrefois I’ Ocean, pour aller fecourir ces pauwuves peuples,
& acheuer le facrifice encommance.
A Rennes ce 14. de lanuier.



1642-44] RELATION OF 1642-43 73

most of whom are in Heaven; he also, by this means,
maintained the captive Hurons in piety. These good
deeds— which had made him resolve not to escape, even
when able to do so— greatly mitigated the rigor of his cap-
tivity.  The Irogquois, however, would not hear mention of
his deliverance,—imagining that, while they could retain
the Father, the French of Kebec and other places round
about would not dare to do them any harm, [3271.e., 307]
when they should come in pursuit of the Hurons and Algon-
quins. But the Father, despising his life, wrote back to
the French that consideration for him should not Dprevent
them from doing all that might be to the greater glory of
our Lord,—not unwilling to be the occasion for some
Frenchmen, or some poor Savages, to be surprised and
massacred by those Barbarians. At last, this poor Father
having arrived in England, as he himself has sent word,
the Dutch went ashore in order to go and refresh themselves
a little from the sea and from a long voyage; some Englisk
robbers, entering the Bark and having found only the
Father, all alone, plundered it, and seized Jrom him and
carried off the cloak and the hat which the Dutch had given
him. You have been able to see, by his own letters,
in what plight he arrived in France. In conclusion, he is
as cheerful as if he had suffered nothing; and as zealous
to return to the Hurons, amid all those dangers, as if perils
were to him Securities; he certainly expects to cross the
Ocean once again, in order to go to succor those poor
peoples, and to finish the sacrifice already begun.
At Rennes, this 14th of January.
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ce bout du monde, pour faire trafic de

peaux de beftes mortes, les tiennent fort
temeraires, & depourueus de fens, de s’aller expofer
A de {i horribles dangers, pour vn bien fi rauallé. 11
me femble qu’ils ont vn cceur plus genereux, & que
Dieu feul, & le falut des ames eft capable de leur
faire quitter leur patrie, & la douceur de la France,
pour aller chercher des feux, & des tourmens au mi-
lieu de la Barbarie. Pour-autant neantmoins que cét
erreur de commerce {e pourroit glifier dans ’efprit
de ceux qui ne les cognoiffent pas: on a iugé a
propos d’appofer icy vne atteftation authentique, qui
fera voir combien ils font éloignez de ces penfees: fi
ceux qui en parlent auec liberté pour ne les cognoiftre
pas, {fe trouuoient auec eux en ce nouueau monde,
ils changeroient bien de langage, & fe faifans com-
pagnons de leurs fouffrances, & de leur zele, ils fe
trouueroient vnis & liez, de mefmes affetions, & ces
chaifnes [309] pourroient eftre eternelles, puifque le
vray amour, & la vraye charité, pafle au dela des
temps: c'eft affez finiffons par vn tefmoignage veri-
table, & desinterefié, qu'on peut tirer de la bouche
de perfonnes honnorables, qui 1’ont marqué de leurs
noms, & confirmé de leur feing.

[308] CEUX qui croyent que les Iefuiftes vont en
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{308] HOSE who believe that the Jesuits go
T into this end of the world in order to
make traffic of skins of dead beasts,
account them very rash, and destitute of sense,
to go and expose themselves to such horrible
dangers, for a benefit so sordid. It seems to
me that they have more generous hearts; and
that only God and the salvation of souls can
make them leave their native land, and the comfort
of France, in order to go in quest of fires and tor-
ments in the midst of Barbarism. Forasmuch, never-
theless, as this error about commerce might slip into
the minds of those who are not acquainted with them,
it has been judged proper to affix here an authentic
attestation, which will show how far they are removed
from such thoughts.® If they who speak of them
with freedom, for want of knowing them, chanced to
be with them in that new world, they would certain-
ly change their tone; and, becoming companions in
their sufferings and their zeal, they would find them-
selves united and bound by like affections; and
these chains [309] might be eternal, since true love
and true charity pass beyond time. Enough; let us
conclude with a genuine and impartial testimonial,
which may be drawn from the lips of honorable
persons, who have stamped it with their names and
confirmed it with their signatures.
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Declaration de Meffieurs les Diretteurs, & Af-
fociez en la Compagnie de la
Nouuelle France.

ES Diretteurs, & Affociez en la Compagnie de la
Nouuelle France, dicte de Canada: ayans [ceu que
quelques perfonnes fe perfuadent, & font courir le

bruit, que la Compagnic des Peres Iefuifles a part aux
embarquemens, retours & Commerces qui fe font audit
pais, voulans par ce moyen raualer, & fuprimer I'¢ftime,
& le prix des grands trauaux qu'ils entreprennent audit
pais, auec des peines, & fatigues incroyables, & au peril
de leur vie, pour le feruice & la gloire de Dieu, dans la
Conuerfion des Sauuages & la jfoy du Chriftianifmne, &
Religion Catholique, Apofiolique & Romaine: En quoy ils
ont failt & font tousles ans de grads progrés, dot ladite
Compagnie ¢} tres-particulierement informee, ont creu efere
obligez par denoir de la Charité Chreftienne, de defabufer
ceux qui aurotent cette creance, par la declaration &
certification qu'ils font par les prefentes, que lefdits
PP. Ic¢fuiftes ne font affociez en ladite Compagnie de la
Nouuelle France, direGement, ny indireflement, & n’ont
aucune part au trafic des marchandifes qui s’y faitt; En
foy dequoy la prefente declaration a e¢fté fignee defdits
Directeurs & Affociez, Et feellee du fceau de ladite Com-
pagnic. A Paris en I'Affemblee ordinairve d’icelle, le
premier iour de Decembre mille fix cent gquarante trois.
Ainfi figné. De la Ferté, Abbé de [fainfte Magdeleine.
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Declaration of Messieurs the Directors and
Associates in the Company of
New France.

HE Directors and Associates in the Company of New
France, called Canada, having learned that some
persons persuade themselves, and circulate the report,

that the Society of the Jesuit Fathers has part in the ship-
wments, returns, and Commercial Transactions whick are
made in the said country,— wishing by this device to dis-
parage and destroy the reputation and value of the great
labors which they undertake in the said country, with pains
and fatigues incredible, and in peril of their lives, for the
service and glory of God, in the Conversion of the Savages
to the faith of Christianity and the Catholic, Apostolic,
and Roman Religion, in whick they have made and are
making great progress every year, whereof the said Society
is very intimately informed,— have believed themselves
obliged by the duty of Christian Charity, to undeceive those
who might have this belief, through the declaration and
certification which they make by these presents: that the
said Jesuit Fathers are not associated in the said Company
of New France, directly or indirectly, and have no part in
the traffic of merchandise which is carried on by it. In
witness whereof the present declaration has been signed by
the said Directors and Associates, and sealed with the seal
of the said Company, at Paris, in the regular Assembly of
the same, the first day of December one thousand six
hundred and forty-three. Thus signed: De la Ferté, Abbé
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Bordier, Margonne, Beruyer, Robineau, Tabouret, Ber-
ruyer, Verdier, Fleuriau, Cafet, Bourguet, & Clarentin,
& feellé d’vn Cachet.

Collationné a 1'Original par
moy Confeiller, Secretaire
du Roy, maifon & Cou-
ronne de France.

IOLLY.
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de sainte Magdeleine,® Bordier, Margonne, Beruyer, Robi-
nean, Tabouret, Berruyer, Verdier, Fleuriau, Caset, Bour-
guet, and Clarentin, and sealed with a Seal.
Collated with the Original by
me, Counsellor, and Secretary
of the King, house, and
Crown of France.

JOLLY.
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Epistola Patris Caroli Garnier, ad R. P. Mutium
Vitelleschi, Prepositum Generalem

Scte. Marize, apud Hurones, 8 Aprilis, 1644

SOURCE: The original is in the MSS. Soc. Jes.; we
follow an apograph thereof by Father Martin, in the archives
of St. Mary’s College, Montreal.
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Epistola P. Caroli Garnier ad R. P. Mut.
Vitellescum Praep. Gen.
S ol

EVERENDE ADMODUM IN CHRISTO PATER,

R Pax christi

De nostris qui sunt in hac Huronum missi-
one hoc tantum dicam Paternitati vestrae eos esse
admodum religiosee discipline observatores et stre-
nuos in vinea Domini operarios. Superiorem quoque
habemus virum virtute insignem, prudentem admo-
dum, et suorum peramantem. Hoc tamen aliquan-
tulum ei deest, quod non satis in suorum animos se
insinuat. Nihil tamen est quod urgeat ut mutetur.
Cum autem mutabitur, nullus mihi esse videtur qui
in ejus locum suffici ®que dignus sit ac P. Paulus
Ragueneau, quippe qui singularibus et virtutis et
ingenii et prudentize doctrineque ornamentis preedi-
tus est, quique multis partibus eum superat quem
nunc habemus superiorem, R. P. Hyeron[ym]um
Lallemant.

De domesticis nostris qui se nobis ad vitam dede-
runt, satis laudare divinum numen non possumus,
quod eos nobis dederit, et procul dubio si rem oculis
spectaret P. V., ad laudandum Deum optimum,
maximum ipsa nos excitaret, videret enim perdiffi-
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Letter from Father Charles Garnier to the Rever-
end Father Mutius Vitelleschi, General
of the Society of Jesus.

ERY REVEREND FATHER IN CHRIST,
v Pax Christi.

Concerning ours who are in this mission of
the Hurons, I will say only this to your Paternity,—
that they are very strict observers of religious disci-
pline, and earnest laborers in the Lord’s vineyard.
For superior, too, we have a man distinguished in
virtue, very discreet, and greatly attached to his
people. However, he lacks this little,—that he does
not sufficiently find his way into their hearts; yet
there is nothing which urges his removal. But,
when he shall be removed, no one seems to me equal-
ly worthy to be substituted in his place, as Father
Paul Ragueneau, inasmuch as he is endowed with
unusual graces of virtue, talent, prudence, and learn-
ing; and, in many respects, he excels him whom
we now have for superior, Reverend Father Jerome
Lallemant.

As to our domestics who have given themselves
to us for life, we cannot sufficiently praise the divine
will for having given them to us; and no doubt, if
Your Paternity saw the matter with your own eyes,
you yourself would urge us to praise the best and
greatest God, for you would see that it is most un-
likely that domestics are attracted hither by the mere
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cillimum esse ut domestici huc advocentur sold spe
lucri alicujus. Fore autem impossibile cerneret ut
per multos annos multi hic praestent: tanta est itine-
rum difficultas, tam horrenda pericula, tanta victus
tenuitas, ut si se nobis Deo movente non dedissent
qui se dederunt, certé absque domesticis nunc esse-
mus, hoc est brevi collapsura esset haec missio. Hi
autem sunt domestici isti ut paucos tales inveniri sit
qui stipend[i]arii sint, hoc est admodum pii, ad obedi-
ent[iJam promptissimi, et singularis exempli Barbaris
nostris, quod ultimum magni nos facere docuit diffi-
cultas quam passi sumus & Barbaris per multos annos,
qui legem evangelicam exponentibus nobis Gallorum,
qui primi ad has oras appulerunt, corruptos mores
opponebant, ita ut nos unos christianos existima-
rent qui nigram vestem gerimus. Tanti momenti
nobis visum est hoc negotium de domesticis nostris
ut unid voce clamare ad V. P. necessarinm nobis
visum sit.

De Barbaris nostris ut aliquid dicam: crescit in
dies Evangelicee legis studium. Duo sunt in primis
pagi in quibus ben® multi sunt christiani, et inter
eos non pauci singulari pietate preediti constantiaque
qua neque adverse res, neque infidelium convitia et
maledicta infringere possint. Sunt et in aliis pagis
aliqui Christiani et eedes sacre. Certe si pagus ali-
quis integre fidei semel dederit manus, spes est bené
multos pagos in X"2 suo exemplo pertracturum.
P. Vam, enixis precibus rogamus ut nos suis SS.
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hope of any gain. You would moreover perceive
the impossibility that many of these should serve here
during many years. So great is the difficulty of the
roads, so horrible are the dangers, so great is the
scarcity of provisions, that, if these who have given
themselves to us, impelled by God, had not given
themselves, certainly we would now be without
domestics,— that is, this mission would soon collapse.
Such, too, are these domestics that few like them are
to be found who are hired,— that is, very pious, most
prompt in obedience, and an unusual example to our
Barbarians. The difficulty which we have experi-
enced with the Barbarians, during many years, has
taught us to value highly this last qualification; since
to us who expound the law of the gospel they opposed
the corrupt morals of the French who first landed on
these shores,—so that they deemed us alone Chris-
tians, who wear the black gown. Of so great moment
this matter of our domestics has seemed to us, that
with one voice it has seemed necessary to us to cry
aloud to Your Paternity.

To say somewhat of our Barbarians: the zeal for
the Gospel law increases daily. There are especially
two villages in which are very many Christians, and
among them not a few endowed with singular piety,
and with constancy which neither adversity nor the
taunts and curses of the infidels can shake. There
are some Christians and sacred buildings in other vil-
lages. Certainly, if any entire village will once give
support to the faith, there is hope that it will, by its
example, bring over to Christ very many villages.
We request Your Paternity with earnest entreaties
that you aid us with your Holy Sacrifices and prayers.
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Sacrificiis et precibus adjuvet. Ego autem imprimis
enixé opem imploro, qui sum
Paternitatis Vestra
Ultimus in Christo filius
CAROLUS GARNIER.
In Residentid St** Mariz, apud Hurones
8 aprilis 1644.
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1, too, with especial earnestness implore your aid,
who am
Your Paternity’s
Most unworthy son in Christ,
CHARLES GARNIER.

At the Residence of Ste. Marie of the Hurons,
April 8, 1644.



M“l:&'\ uoklull-nimﬂw bkt

-

K

: ,,.mwr‘iinff
_'[,.‘ Y I‘I u.?f




L1I

RELATION OF 1643- 44

PARIS: SEBASTIEN ET GABRIEL CRAMOISY, 1645

SOURCE : Our facsimile of the title-page is from the origi-
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The Relation is in two parts; we present herewith chaps.
i.— viii. of Part 1.
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Av Reverend Pere lean Filleav, Provincial de
la Compagnie de IESVS, en la Pro-
uince de France.

ON REVEREND PERE,

M Ce nous ¢ft vne confolation bien fenfible de rece-

woir tous les ans des lettres de V. R. qui font autant
de tefmoignages authentiques de I' affection qu’elle a pour la
conuer fion de ces peuples, & des effets fignalez de fon amour
en nofire endroit, elle ne feruent pas pen & nous encourager
pour pourfuiure le deffein que nous auons d'attirer & la
connoiffance & amour de Dieu toutes les Nations de ces
contrées qui _font plus grandes en nombre qu'on ne [fe per-
JSuadoit au commencement, nous en defcouurons tous les
ans de nouuelles qui ne font point crrantes & vagabondes,
& qui pourroient feruir d'vn iufle employ & ceux qui ont
du zele pour leur falut: deux cents mille Algonguins les
attendent, & fi leur zele w'eft point borné, il pourra
s'eflendre & plufieurs autres Nations qui font au Midy de
noftre grand fleune, & s'ils ne font contens de cela, 1ls
pourront s auancer iufques au Couckant, ot tls trouneront
affes dexercice pour le refle de leur vie. Ils verront que
ces peuples ne font pas fi Barbares qu’ils n’ayent Uefprit
capable & infiruction, & vn caur fufceptible des mazximes
de I’ Euangile, que fi quelgu’vn auoit d’autres [entimens,
la Relation que 7' enuoye & V. R. de ce qui s'¢ft paffé icy
cette année, le pourra defabufer, elle y verra de bons &
de manuais fucces, & remarquera que Dien va toufiours
exaugant de plus en plus les prieres qu'on fait en France

¥



1642 -44] RELATION OF 1643-44 95

To the Reverend Father Jean Filleau, Provincial
of the Society of JESUS in the
Province of France.

It is a decply-felt consolation for us to receive

every year Your Reverence's letters, which are so

many authentic proofs of the interest that you take in the
conversion of these peoples, and signal marks of your af-
Section for us. They serve not a little to encourage us in
prosecuting our design to attract to the knowledge and love
of God all the Nations of these countries, who are more
numerous than we supposed at first. We discover new
ones every year, who are neither wandering nor nomadic,
and who could give worthy employment to those who have
geal for their salvation. Two hundred thousand Algon-
quins await these; and if their ardor be not limited, it
can extend itself to many other Nations to the South of our
great river. And if they be not satisfied with this, they
can go as far as the Setting Sun, where they will find
sufficient occupation for the remainder of their [lives.
They will see that these peoples are not so Barbarous that
their minds are not capable of instruction, and their hearts
not susceptible to the maxims of the Gospel. If any one
should be of a different opinion, the Relation that I send
Your Reverence, of what has occurved this year, will re-
move that impression,; for in it you will find both good
and tll success, and will observe that God hearkens more
and more to the prayers that are said in France for our
poor Savages, and that ke continues to bless the assistance

M Y REVEREND FATHER,
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pour nos pauures Sauuages, & qu’il va beniffant les [ecours
gu’on lenr donne. Elle connoifira d’autre part que les
ennemis du falut de ces peuples veillent toufiours & lewr
ruine & sefforcent de les perdre, ce qui nous oblige de re-
courtr plus particulierement & elle pour luy demander le
Secours & afSiftance des prieves & fainéls Sacrifices de nos
Peres & Freves, & [pecialement celle de V. R. de qui
e fuis.
A Kebec, ce 5. de
Septembre, 1644.

Tres-humble & tres-obeyffant

feruiteur,
BARTHEALEMY VIMONT.
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that is given to them. You will see on the other hand that
the enemies of the salvation of these peoples ever seek to
compass thetr ruin, and to destroy them; and this compels
us to have more especial recourse to you, to ask the assist-
ance of the prayers and holy Sacrifices of our Fathers and
Brethren, and, above all, that of Your Reverence, of whom
I remain
At Kebec, this 5th
of September, 1644.

~“The most humble and most obe-

dient servant,
BARTHALEMY VIMONT.
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Extraict du Priuilege du Roy.

AR grace & Priunilege du Roy, il eft permis a
Sebaftien Cramoify, Marchand Libraire Iuré,
Imprimeur ordinaire du Roy & de la Reyne

Regente Mere de fa Majef{té, Directeur de 1'Impri-
merie Royalle au Chafteau du Louure, Ancien
Efcheunin & Conful de cette Ville de Paris, d’impri-
mer ou faire imprimer vn Liure, intitulé. ZLa Rela-
tion de ce qui s’ef} paffé en la Nouuelle France, és années
1643. & 1644. enuoyée au Reuerend Pere lean Filleau,
Prouincial de la [Compagnie de 1ESVS en la Prouince de
France, par le R. P. Barthelemy Vimont de la) mefme
Compagnie, Supericur de toute la Mifsion. Et ce pen-
dant le temps & efpace de dix ans confecutifs, auec
deffences a tous Libraires & Imprimeurs d’imprimer
ou faire imprimer ledit Liure, fous pretexte de dé-
guifement ou changemét qu’ils y pourroient faire, a
peine de confifcation & de l'amende portée par ledit
Priuilege. Donné a Paris le 14. iour de Decembre,
1644. Signé par le Roy en fon Confeil Cramoify, &
féellé¢ du grand Séel en cire iaune.
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Extract from the Royal License.

Y the grace and Prerogative of the King, permis-
sion is granted to Sebastien Cramoisy, Sworn
Merchant Bookseller, Printer in ordinary to

the King and to the Queen Regent, the Mother of
his Majesty, Director of the Royal Printing House
at the Castle of the Louvre, Formerly Alderman and
Consul of this City of Paris, to print or to have
printed a Book entitled: La Relation de ce qui s'est
passé en la Nouvelle France, és années 1643. et 1644.
envoyée anw Reverend Pere Jean Filleau, Provincial de la
[Compagnic de JESUS en la Province de France, par le R.
P. Barthelemy Vimont de la) mesme Compagnie, Superieur
de toute la Mission. And this during the space and
time of ten consecutive years, prohibiting all Book-
sellers and Printers to print or have printed the said
Book, under pretext of disguise or change that they
might make therein, on pain of confiscation and of
the fine provided by the said License. Given at Paris,
on the 14th of December, 1644. Signed by the King
in Council, Cramoisy; and sealed with the great Seal
in yellow wax.
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Permifsion du R. Pere Prouincial.

OUS Iean Filleau, Prouincial de la Compagnie
de IESsVS enla Prouince de France, auons ac-
cordé, pour l'aduenir, au Sieur Sebaftien Cra-

moify, Marchand Libraire, Iuré Imprimeur ordinaire
du Roy & de la Reyne Regente Mere de {a Majefté,
Dire&teur de 1'Imprimerie Royalle du Chafteau du
Louure, Ancien Efcheuin & Conful de la Ville [de]
Paris, I'Impreflion des Relations de la Nouuelle
France. Fait a Paris le quinziefme Decembre, 1644.
Signé IEAN FILLEAV.
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Permission of the Reverend Father Provincial.

E, Jean Filleau, Provincial of the Society of
JeEsus in the Province of France, have
granted for the future to Sieur Sebastien

Cramoisy, Sworn Merchant Bookseller, Printer in
ordinary to the King and to the Queen Regent, the
Mother of his Majesty, Director of the Royal Printing
House at the Castle of the Louvre, Formerly Alder-
man and Consul of the City of Paris, the Printing of
the Relations of New France. Done at Paris, the
fifteenth of December, 1644.
Signed, JEAN FILLEAU.
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{1] Relation de ce qvi s’eft paffé en la Nouuelle
France, és années 1643. & 1644.

@ EIARIARRIET

DE L’ESTAT GENERAL DES CHRESTIENS DE LA NOU-
UELLE FRANCE.

YESTAT ol fe void maintenant reduite cette
L Eglife naiffante eft capable de tirer des yeux,
de tous ceux qui l'ayment, des larmes de
triftefle & de ioye. Car d’vn cofté c’eft vne chofe
pitoyable de voir perir deuant nos yeux ces pauures
peuples & mefure qu’ils embraffent [2] la Foy: & de
T'autre nous auons fujet de nous confoler voyant que
les miferes qui les accueillent de toutes parts, ne
feruent qu’a faire fouhaitter la foy a ceux qui iufques
A prefent 'auoient mefprifée, & la fortifier & faire
paroiftre auec plus de gloire dans les cceurs de ceux
qui defia I'auoient receu€. Nous voyons bien que
Dieu eft le Fondateur de cette Eglife, aufli bien que
de la primitiue; car il I’a fait naiftre comme celle-1a
dans les trauaux, & croiftre dans les fouffrances,
pour la couronner auec elle dans la gloire.

La maladie, la guerre, & la famine font les trois
fleaux dont il a pleu & Dieu frapper nos Neophytes,
de puis qu’ils ont commencé a 1’adorer, & {e foufmet-
tre 2 {fes Loix. A peine eurent-ils oily parler de
la Doc¢trine que nous leur prefchons, & commencé
a receuoir cette diuine {emence, qu'vne maladie
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[1] Relation of what occurred in New France, in
the years 1643 and 1644.

CHAPTER I.

OF THE GENERAL CONDITION OF THE CHRISTIANS OF
NEW FRANCE.

HE condition to which this nascent Church is
T now reduced is such as to bring to the eyes of
all who love it tears both of sorrow and of joy.
For, on the one hand, it is pitiful to see these poor
peoples perish before our eyes as soon as they
embrace [2] the Faith; and, on the other, we have
reason to console ourselves when we see that the mis-
fortunes which assail them on all sides serve but to
arouse a desire for the faith in those who had hither-
to despised it, and to strengthen it and make it shine
with still greater glory in the hearts of those who
had already received it. We see very well that God
is the Founder of this Church, as well as of the prim-
itive one; for he has caused the former to be born,
like the latter, in travails, and to grow in sufferings,
in order to be crowned with her in glory.

Disease, war, and famine are the three scourges
with which God has been pleased to smite our Neo-
phytes since they have commenced to adore him, and
to submit to his Laws. Hardly had they heard of
the Doctrine that we preach to them, and commenced
to receive this divine seed, when a contagious
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contagieufe s’efpandit dans toutes ces nations, & en
moiffonna la plus faine partie: Cette maladie n’euft
pas pluftoft ceffé, que la guerre, qui iufques alors
leur auoit efté fi aduantageufe qu’ils [3] s’eftoient
rendus Maiftres du pays de leurs ennemis, & les
auoient battus par tout, commenga, & a continué
depuis a leur eftre i funeite, qu’ils y ont perdu tous
leurs meilleurs guerriers, ont eité chaffez de leur
propre pays, & ne font plus maintenant autre chofe
que fuyr la cruauté des Iroquois, qui ne laiffent pas
neantmoins de les attrapper bien fouuent & en faire
d’horribles maffacres.

En fuitte de ce malheur eftans contrains de quitter
les bois les plus commodes a la chaffe, qui font au
Midy du grand fleuue, & fujets aux courfes de leurs
ennemis, ils font tombez entre les mains d’vn autre
ennemy non moins cruel, qui eft la faim, laquelle en
a ramené plufieurs du milieu des forefts & nos portes,
pour nous demander I'aumoine en vn temps auquel
ils auoient accouftumé d’eftre tous les iours dans les
feftins. Nous en auons veu qui ont couru dans les
bois dix, quinze, & vingt iours fans rien manger que
quelque bout d’efcorce ou de peau: d’autres fe font
refolus de paffer la grande riuiere [4] en vn temps
auquel elle rouloit par tout des rochers & des monta-
gnes de glace pour entrer dans les bois du Midy,
nonobftant l'apprehenfion de leurs ennemis, difant
qu’ils aimoient autant mourir du feu des Iroquois
comme de faim,; & comme {i le malheur les euit ac-
compagné par tout, apres auoir couru parmy les
glaces & les neiges mille hazards de perdre la vie, ils
{ont retournez {fans auoir mangé autre chofe que les
cordes de leurs raquetes. Ceux qui ont le moins

—l
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disease spread throughout all these nations, carrying
off the healthiest of them. No sooner had disease
ceased its ravages, than war—which had previously
been so much to their advantage that they [3] had
become Masters of their enemies’ country, and had
defeated them everywhere—commenced, and has
since continued to be so disastrous to them that they
have lost all their best warriors, have been driven
from their own country, and at present do nothing
but flee from the cruelty of the Iroquois, who never-
theless very often overtake them, and massacre them
horribly.

Being compelled, in consequence of this misfor-
tune, to abandon the woods best suited for hunting,
which lie to the South of the great river, and being
exposed to the inroads of their enemies, they have
fallen into the hands of a no less cruel enemy,
hunger,— which has brought many of them from the
depths of the forest to our doors, to ask us for alms
at a season when they were accustomed to hold a
feast every day. We have seen some who have
wandered in the woods for ten, fifteen, and twenty
days, without other food than a piece of bark or of
skin. Others resolved to cross the great river [4] at
a time when everywhere its waters rolled down rocks
and mountains of ice, in order to reach the woods to
the South, notwithstanding their dread of their ene-
mies,—saying that they would as soon die by the fire
of the Iroquois as by hunger; and, as if misfortune
accompanied them everywhere, after having been a
thousand times in danger of losing their lives amid
the ice and snow, they have come back without hav-
ing eaten anything but the cords of their snowshoes.
Those who have suffered the least are a portion of
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fouffert, font vne partie des Chreftiens de Sillery &
de Tadouffac, qui pour n’eftre pas incommodez en
leur chaffe par les Iroquois, font entrez dans les bois
du Midy trois mois pluftoft qu’a ’ordinaire, & font
allez fi auant que les Iroquois ne les ont peu rencon-
trer, quoy qu'ils les ayent cherchez comme on a
reconneu par leurs piftes. Cela a efté caufe que les
Meres Hofpitalieres & nos Peres de Sillery ont eu fur
les bras pendant tout I'Hyuer plus de quarante
Sauuages, la plus part infirmes, & vieillards, qu'il a
fallu nourrir auec de grands frais, & qui autrement
[s] fuffent morts de faim & de mifere dans les bois
fans aucune affiftance corporelle ny fpirituelle.

Tous ces accidens ont tellement efclaircy nos Sau-
uages, que 12 olt 'on voyoit il y a huidt ans, quatre-
vingt & cent cabanes, & peine en voit-on maintenant
cing ou fix: & tel Capitaine qui commandoit pour lotrs
% hui® cents guerriers, n'en compte plus a prefent
que trente ou quarante, & au lieu des flottes de trois
ou quatre cents Canots, nous n’en voyons plus que
de vingt ou trente; & ce qui eft pitoyable, c’eft que
ces reftes de Nations confiftent quafi toutes en des
femmes veufues, ou filles qui ne fcauroient toutes
trouuer vn mary legitime, & qui partant font en dan-
ger de fouffrir beaucoup ou de faire de grandes fautes.

Ce comble de miferes qui les accablent, deuroit fe
me femble les fortifier dans la creance qu'ils auoient
dés le commencement, que la priere les faifoit mou-
rir, que nous eftions des forciers, qui auions coniuré
contre leurs vies, que nous auions des intelligences
[6] fecretes auec leurs ennemis. Mais celuy qui eft
le Maiftre des cceurs leur donne d'autres penfées, &
leur fait reconmnoiftre, & aduoiier publiquement au
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the Christians of Sillery and of Tadoussac, who, in
order to avoid being disturbed by the Iroquois in
their hunting, went into the woods to the South
three months earlier than usual, and penetrated so
far that the Iroquois did not find them,—although
they sought for them, as could be seen from their
tracks. The result of this was that the Hospital
Mothers and our Fathers at Sillery had on their
hands throughout the Winter over forty Savages,
most of whom were infirm or aged, who had to be
fed at great expense, and who otherwise [5] would
have perished in the woods, from hunger and hard-
ships, without any bodily or spiritual aid.

All these events have so greatly thinned the num-
bers of our Savages that, where eight years ago one
could see eighty or a hundred cabins, barely five or
six can now be seen; a Captain, who then had eight
hundred warriors under his command, now has not
more than thirty or forty; instead of fleets of three
or four hundred Canoes, we see now but twenty or
thirty. And the pitiful part of it is, that these rem-
nants of Nations consist almost entirely of women,
widows or girls, who cannot all find lawful husbands,
and who consequently are in danger of much suffer-
ing, or of committing great sins.

Such an accumulation of miseries as overwhelms
them would, it seems to me, strengthen them in the
belief which they had at the very beginning, that
prayer caused them to die; that we were sorcerers,
who had conspired against their lives; and that we
had secret communication [6] with their enemies.
But he who is the Master of all hearts inspires them
with other thoughts, and causes them to acknowl-
edge and admit publicly, in the midst of their afflic-
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milieu de leurs afflictions, que la main qui les frappe
eft celle du vray Dieu, qu’ils n’anoient pas encore
conneu, & dont les inugemens font auffi fecrets comme
ils font equitables. Nous auons cependant grand
fujet de loiier Dieu de ce qu'il tire fa gloire de Vaf-
fliction de ce pauure peuple & la fait feruir ananta-
geufement 2 fa conuerfion. Quoy qu’il ne foit point
dans le monde aucune nation plus pauure que celle-
cy, il n'en eft pas neantmoins de plus orgueilleufe,
lors quils eftoient dans la profperité, nous mne
pouuions quafl les aborder, les Frangois eftoient des
chiens, & tout ce que nous leur prefchions eftoient
des fables. Mais depuis que les afflictions les ont hu-
miliez, & que la necefiité les a rendus plus dependans
des Frangois, & leur a fait efprouuer les effecdts de la
charité Chreftienne, ils ont ouuert les yeux, & voy-
ent maintenant plus clair que iamais qu'il n'y a point
dQ’autre Diuinité [7] que celle que nous leurs pref-
chons. En effe@ de tous ceux qui ne font pas
encore Chreftiens, il n'y en a prefque point qui ne
tende pour le moins exterieurement vn tefmoignage
public de l'eftime & approbation qu’il fait de noftre
creance: Car fi on les interroge s'ils croyent ce que
nous leur difons, & s'ils ne veulent pas eftre baptifez,
ils refpondent qu'ils croyent en effet, & qu’ils
fouhaittent le Baptefme, que s’ils ne font pas encore
tous difpofez 2 receuoir la Foy, ou fi quelques-vns
mefme 1’abandonnent, c’eft toufiours en aduoiiant 2
la gloire de Dieu, que ce que nous prefchons eft vray,
mais difficile. Ce n’eft plus maintenant vne chofe
honteufe parmy eux de profefler le Chriftianifme, de
prier Dieu le foir & le matin en prefence des infideles
mefmes. La grace va tous les iours adouciffant leur
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tions, that the hand that smites them is the hand of
the true God whom they had not yet known, and
whose judgments are as secret as they are equitable.
We have, however, great reason to praise God be-
cause he reaps his glory from the affliction of these
poor peoples and makes it serve still more for their
conversion. Although there is not in the world a
nation poorer than this one, nevertheless there is
none prouder than they. When they were prosper-
ous, we could hardly approach them; the French
were dogs, and all that we preached them were
fables. But since affliction has humiliated them, and
necessity has made them more dependent upon the
French, and has made them experience the effects of
Christian charity, their eyes are opened; and they
see more clearly than ever that there is no other
Divinity [7] than he whom we preach to them. In
fact, there is hardly one of all those who are not yet
Christians who does not, outwardly at least, bear wit-
ness to his esteem and approval of our belief. For,
if we ask them whether they believe what we tell
them, and if they do not wish to be baptized, they
reply that indeed they do believe, and that they
desire Baptism. And if they be not yet all disposed
to receive the Faith, or even if some of them aban-
don it, they always admit, to the glory of God, that
what we preach is true, but difficult. Among them
it is now no longer a thing to be ashamed of to pro-
fess Christianity, to pray to God night and morning,
even in the presence of infidels. Grace continues
day by day to temper their former barbarism. The
craft of the Jugglers and sorcerers is gradually losing
credit. Remote nations, attracted by the reputation
of our good Christians, approach us to enjoy the same
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ancienne barbarie. Le meftier des Tongleurs & des
forciers perd fon credit peu a peu, les nations efloi-
gnées attirées par 1'odeur de nos bons Chreftiens
s’approchent de nous pour ioiiyr de la mefme faueur
que recoiuent celles qui nous [8] font plus proches:
ils commencent A s’appriuoifer 2 nos couftumes, les
difficultez qu'ils ont & fe foufmettre aux loix Chre-
ftiennes s’applaniffent de plus en plus, la vertu &
I’honnefteté eft maintenant parmy eux en venera-
tion, ceux mefme qui la pratiquent le moins, ne
laiffent pas de ’honnorer exterieurement. Ils con-
noiffent maintenant & deteftent plufieurs chofes fous
le tiltre de vice, qu’ils eftimoient auparauant & loii-
oient fauffement comme des vertus. Enfin la verité
triomphe de lerreur, & le Prince des tenebres eft
contraint de ceder la place au Roy de gloire & de
lumiere.

Ce n’eft pas & dire que tout foit fait. Nous auons
plus de peine & conferuer nos Chreftiens, qu'a les
acquerir. Leur vie errante eft va grand empeiche-
ment & la vertu, & neantmoins les difficultez qu’il y
a pour les arrefter, font quafi infurmétables. Les
terres que nous leur défrichons, les maifons que nous
leur baftiffons, & les autres fecours {pirituels & cor-
porels que nous tafchons de leur rendre les arreftent
vn peu, mais [9] non pas tout a fait. La colonie des
Frangois qui eft & vray dire le fondement du Chrifti-
anifme en ces contrées va toufiours croiffant, mais
lentement, n’eftant pas affiftée de ’ancienne France
affez puiffamment. Les Algonquins de I'Ifle, & ceux
de 1la Nation d'Hiroquet apres tant d’années d’in-
ftruction ne font pas a la verité fi infolens comme
auparauant, mais auffi ils ne font pas fi humbles
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advantages that are obtained by those [8] nearer to
us. They are beginning to become accustomed to
our habits; the difficulties that they have in submit-
ting to Christian laws are disappearing more and
more; virtue and modest}’ are now held in veneration
by them, and even those who practice them the least
nevertheless honor them outwardly. They now
know and detest as vices many things that they
formerly esteemed and falsely applauded as virtues.
Finally, truth triumphs over error, and the Prince of
darkness is compelled to give way to the King of
glory and of light.

This does not mean that all has been done. We
have greater trouble in keeping our Christians than
in acquiring them. Their wandering life is a great
obstacle to virtue; and still the difficulties that exist
with respect to their becoming settled are almost
insurmountable. The land that we clear, the houses
that we build for them, and the other aid, spiritual
and material, that we endeavor to give them, keep
them stationary for a while, but [9] not permanently.
The French colony, which is in truth the foundation
of Christianity in these countries, continues to in-
crease; but it does so slowly, because it does not
receive sufficient aid from old France. The Island
Algonquins, and those of the Hiroquet Tribe, after
$0 many years of instruction, are not, it is true, so
insolent as they formerly were; but they are not yet
so humble as they must be to become worthy of
Baptism. The examples of some of them who have
abandoned the Faith, or who have profaned it by
shameful actions, prevent us from baptizing many
who present themselves. Marriages still give usmuch
trouble. We are completely surrounded by Nations
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comme ils faudroit pour eftre capables du Baptefme.
Les exemples de quelques-vns d’entr’eux qui ont
quitté la Foy, ou 1’ont profanée par des actions indi-
gnes nous empefchent d’en baptifer plufieurs qui fe
prefentent. Les mariages nous donnent encore bien
de la peine. Nous fommes tous enuironnez de Na-
tions qui ne nous ont encore iamais veu, fi le grand
fleuue eft vne fois libre, il nous donnera 1’entrée dans
des Nations innombrables, & grandement peuplées,
dont quelques-vnes ont defia ouy parler de nous, &
nous fouhaittent. En vn mot nous ne faifons que
commencer; mais nous elperons que ces heureux
commencemens auront d’heureux [10] progrez, &
que Dieu confommera enfin I'onurage qu’il a entre-
pris, puis qu'il eft a fa gloire.
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who have, as yet, never seen us. If the great river
once be free, it will give us access to Nations beyond
number, and very populous,—some of whom have
already heard of us and wish for us. Ina word, we
are only beginning; but we hope that these auspi-
cious beginnings will have happy [10] results, and
that God will finally accomplish the work that he has
undertaken, since it is for his glory.
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CEIAE R

DE QUELQUES BAPTESMES EN LA RESIDENCE DE SAINCT
IOSEPH.

IEU eft toufiours admirable dans la predeftina-

D tion de fes efleus fes deffeins font fecrets, &
{es penfées cachées, mais 1'execution en eft
merueilleufement efficace. Nous 1’auons veu en la
perfonne d’vn Capitaine Abnaquiois, que Dieu a tiré
du milieu d’vne Nation toute infidele, & bien efloi-
gnée de nous pour le mettre dans le fein de fon
Eglife. Ily a trois ans qu'il eftoit venu 2 Sillery
pour offrir & nos Saunages des prefens en fatisfaction
de la mort d'vn Algonquin que ceux de fa Nation
auoient tué. Nos Chreftiens accepterét les prefens,
les parens du defuné effuyerent [11] leurs larmes, &
la Paix fuft renoiiée entre ces deux Nations. Vn de
nos Principaux Neophytes hardgua pour annoncer
cette paix, & adioufta 2 la fin, parlant au Capitaine
Abnaquiois qui eftoit entremetteur de la paix, que
pour rendre leur amitié affeurée & immortelle, il
falloit qu’il renongaft & fes fuperftitions, & qu'il em-
braffaft la creance dont ils faifoient maintenant pro-
feffion. Si tu veux, luy dit-il, lier nos deux Nations
par vne parfaite amitié, ils faut que nous croyons
tous le mefme: Fais-toy baptifer, & procure que tes
gens faffent le mefme, ce lien fera plus fort que tous
les prefens. Nous prions Dieu, & ne reconnoiffons
point d’autres amis ny freres que ceux qui prient
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CEIAPASEREITE

OF SOME BAPTISMS AT THE RESIDENCE OF SAINT
JOSEPH.

OD is ever admirable in the predestination of
G his elect; his designs are secret, and his
thoughts are hidden, but their accomplish-

ment is marvelously effective. We have observed
this in the person of an Abnaquiois Captain, whom
God took from the midst of an utterly infidel Nation,
far distant from us, to place him in the bosom of his
Church. Three years ago, he had come to Sillery to
offer presents to our Savages, in satisfaction for the
death of an Algonquin whom those of his Tribe had
killed. Our Christians accepted the gifts; the rela-
tives of the deceased dried [11] their tears, and Peace
was renewed between these two Tribes. One of our
Principal Neophytes delivered a harangue to an-
nounce this peace; and at the end, speaking to the
Abnaquiois Captain who was the agent of the peace,
he added that, to make their friendship firm and
everlasting, it was necessary that he should renounce
his superstitions, and embrace the belief that they
now professed. ‘‘If,”’ said he, ‘‘thou wishest to
bind our two Tribes by a perfect friendship, it is
necessary that we should all believe the same. Have
thyself baptized, and cause thy people to do likewise,
and that bond will be stronger than any gifts. We
pray to God, and know no other friends or brothers-
than those who pray like us. How can we love those:
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comme nous. Comment aimerions-nous ceux que
Dieu hait? Or Dieu hait ceux qui ne prient pas:
Si tu veux doneques nous auoir pour freres] & pour
amis, aprends & prier comme I'on nous a enfeigné:
Ces paroles firent vne telle impreffion dans l'efprit
du Capitaine Abnaquiois qu'il promit de retourner &
Sillery I'Efté prochain pour fe faire enfeigner. En
effet [12] il s’acquitta de {fa promeffe, & paruft icy au
commencement de 1'Efté auec huict Canots, lors
quon fe preparoit pour aller & la guerre contre les
Iroquois, ol il fuft emmené, & eftant de retour, il
commenga a preffer fortement fon Baptefme. Ses
gens firent quelque infolence qui fuft caufe qu’on
parla de les chaffer. Il prie Monfieur le Gouuerneur
qu'on luy permette de demeurer auec trois de fes
gens, on le luy accorde. Il fe fait inftruire, il affifte
aux Prieres foir & matin, il entre fouuent dans
I'Eglife pour vifiter le Sainct Sacrement & luy deman-
der la grace d’eftre bien toft baptifé. Le Pere Dequen
le rebute diuerfes fois pour 1'éprouuer, alleguant qu’il
faut vaquer aux autres qui font plus preffez que luy
& mieux difpofez, qu’il eft eftranger, & qu’on ne fe
fie point 4 fa parole. Il refpond A tout cela, que
s’agiffant du falut de fon ame, il eft autant prefié
que les autres eftant autant en danger de fe perdre
comme eftoient les autres qui pour{uiuoient leur Bap-
tefme, qu’il fcait defia les Prieres & le Catechifme,
layant apris de Charles Mejasksat,[13] auec qui il auoit
demeuré pendant 1'Hyuer, que pour eftre Eftranger,
il ne doit pas eftre rebuté puis que le Paradis eft fait
auffi bien pour ceux de fa Nation que pour les autres,
qu’il n’eft pas vn enfant pour fe defdire, qu’il a quit-
té fon pays & renoncé 4 fa charge de Capitaine pour
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whom God hates? Now God hates those who do not
pray. If therefore thou wouldst have us for brothers
and friends, learn to pray as we have been taught to
do.”” These words made such an impression on the
mind of the Abnaquiois Captain that he promised to
return to Sillery the following Summer to be in-
structed. Indeed, [12] he fulfilled his promise, and
came here at the beginning of Summer with eight
Canoes, at the time when preparations were being
made for war against the Iroquois, in which he
accompanied them; and, on his return, he began to
press urgently for his Baptism. His people were
guilty of some offensive conduct which led to threats
of their expulsion. He begged Monsieur the Govern-
or to allow him to remain with three of his people,
and this was granted to him. He had himself
instructed, attended the Prayers night and morning,
and frequently entered the Church to visit our Lord
in the Blessed Sacrament, and to ask of him the grace
to be soon baptized. Father Dequen refused him
several times, in order to try him,—saying that he
had to attend to others, who were more eager and
better prepared than he; that he was a stranger, and
that his word was not relied on. To all this he
replied that, as the salvation of his soul was at stake,
he was quite as eager as the others, for he was as
much in danger of being lost as were the others who
sought Baptism; that he already knew the Prayers
and the Catechism, having learned them from Charles
Meiaskwat, [13] with whom he had lived during the
Winter; that he should not be refused on account of
his being a Stranger, because Paradise is as much for
those of his Nation as for the others; that he was
not a child to break his word; that he had left his
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eftre inftruit, qu’il veut demeurer toufiours auec les
Chreftiens de Syllery pour conferuer la Foy, apres
qu’il aura fait vno voyage en fon pays, & pourueu 2
fes petites affaires. Le Pere voyant fon courage &
fa perfeuerance apres vne longue efpreuue luy donna
le contentement qu’il defiroit, & le mit au nombre
des enfans de Dieu. Monfieur le Gouuerneur le
nomma Iean Baptifte. Apres fon Baptefme il vint
trouuer le Pere Dequen & luy dit qu’il n’auoit iamais
reflenty vne ioye pareille & celle de ce iour: Non,
dit-il, ie ne ferois pas fi ioyeux quand on m’auroit
retiré des mains des Iroquois. Helas! nous croyons
qu’il y eft tombé. Il s’en alloit & fon pays pour
prendre cdgé de {es parens, & dire & Dieu 2 fes gens,
il nous auoit promis de parler hautement [14] &
hardimét en faueur de la foy, & cdme i’écris cecy vn
Canot d’ Abnaquiois viét d’arriuer par la mefme riui-
ere par laquelle il s’en alloit, qui ne la point rencon-
tré, mais bien plufieurs piftes d'Iroquois, & vn de
leurs Canots qu’ils ont laiffé, apres s'eftre (faifis,
comme l'on croit, de celuy de ce pauure Chreitien,
il eftoit en compagnie d’vn Catechumene de fa Na-
tion qui auoit de grandes ardeurs & difpofitions 2 la
Foy. Dieu {foit beny de tout, nous ne deuons pas
foiiiller dans fes con{feils, mais les adorer tous auec
relpect.

Vn vieillard de la Nation d'Hiroquet fameux Sor-
cier, & grandement expert dans toutes les {uperfti-
tions de fa Nation, qui en eft toute pleine, ne pouudt
{uiure {fes gens a la chaffe, fuft obligé de s’arrefter a
Sillery, olt les Meres Hofpitalieres luy firent la
charité de le nourrir dans leur Hofpital pendant tout
I'Hyuer auec plufieurs autres infirmes & malades.
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country and renounced his office of Captain, in order
to be instructed; that he wished to remain always
with the Christians of Syllery, in order to maintain
his Faith, after he should have made a voyage to his
own country and settled his little affairs. When the
Father saw his courage and his perseverance, after a
long trial he granted him the satisfaction that he
desired, and placed him in the number of the chil-
dren of God. Monsieur the Governor named him
Jean Baptiste. After his Baptism, he came to Fa-
ther Dequen, and told him that he had never expe-
rienced joy such as he felt that day. ‘‘ No,”’ he said,
““1 could not be so joyful even if I had been saved
from the hands of the Iroquois.” Alas! we fear that
he has fallen into them. He was going back to his
own country, to take leave of his relatives and to bid
Adieu to his people. He had promised us that he
would speak decidedly [14] and boldly in favor of
the faith; and, as I write this, an Abnaquiois Canoe
has just arrived which came by the very river on
which he went. These people did not meet him,
but saw many traces of the Iroquois, and one of their
Canoes that they had left, after having seized, as we
believe, that of this poor Christian. He was accom-
panied by a Catechumen of his Tribe who had a great
ardor and disposition for the Faith. God be blessed
for all; we must not seek to pry into his counsels,
but adore them all with respect.

An old man of the Hiroquet Tribe —who was a
notorious Sorcerer, and very well versed in all the
superstitions of his Nation, which is saturated with
them — could not follow his people to the chase, and
was obliged to stop at Sillery, where the Hospital
Mothers fed him out of charity‘in their Hospital,
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La charité eft parfaitement éloquente dans fon
filence, les ceuures font bien plus d'impreffion fur
les efpris que toutes les plus exquifes paroles. [15]
Auffi eft-ce le plus fort argument de credibilité que
nous ayons pour toucher les cceurs des Sauuages.
Ce pauure vieillard fe voyant feruy & affifté {i cha-
ritablement par ces bonnes Meres, & confiderant le
foing & les grands frais auec lefquels elles foignoient
les autres malades & infirmes fans aucune efperance
de recompenfe, & oyant dire qu’elles auoient quitté
leurs parens & vn {i beau pays pour venir fecourir
icy les pauures & les malades, congeut vne grande
idée de la bonté & faincteté de noftre Religion, & fe
fentit efmeu 2 l'embraffer. Ces bons mouuemés
eftant affliftez des bonnes paroles qu’il oyoit dire, &
de I'inftrution qu’on luy faifoit le firent refoudre a
demander d’eftre inftruit & difpofé au Baptefme,
fon aage ne luy permettoit pas d’auoir beaucoup
d’efprit ny de memoire; neantmoins il s’appliqua
auec tant de ferueur & de contention A apprendre
les Prieres qu'il en vint 4 bout dans trois iours au
grand eftonnement de tous les autres & de foy-me{me
qui defefperoit auparauant de fgauoir rien appren-
dre. Il ne [16] reftoit qu’a luy faire rendre vn poil
qu’il conferuoit cherement, & adoroit cdme vne petite
diuinité. C’eft vn poil, difoit-il, que i’ay arraché de
la mouftache du Manitou, c’eft ce poil qui m’a con-
ferué la vie dans mille hazards ol ie me {uis rencon-
tré de la perdre. Ie me fuffe noyé cét fois fans ce
poil: c’eft luy qui m’a fait tuer des orignaus, qui m’a
preferué des maladies, & m’a fait viure {i long-
temps: I'ai gueri auec ce poil des malades, iln'y a
rien que ie ne fafle auec ce poil: me le demander,
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during the whole Winter, together with many other
infirm and sick persons. Charity is thoroughly elo-
quent in its silence; works produce much more im-
pression on the mind than the most exquisite oratory.
[15] It is therefore the strongest argument for belief
that we have, wherewith to touch the hearts of the
Savages. When this poor old man saw himself so
charitably waited upon and succored by the good
Mothers; when he observed the attention and the
great expense with which they cared for the other
sick and infirm, without any hope of reward; and
when he learned that they had left their relatives
and so fine a country, in order to come here to suc-
cor the indigent and the sick,— he conceived a high
idea of the goodness and holiness of our Religion,
and felt himself impelled to embrace it. This good
impulse, aided by the pious words that he heard, and
the instruction that was given to him, made him
resolve to ask to be instructed and prepared for Bap-
tism. Hisage did not allow him to have much mind
or memory; nevertheless, he applied himself with
so much fervor and perseverance to the task of learn-
ing the Prayers that he succeeded in doing so in the
space of three days, to the great astonishment of all
the others and of himself, for he had before despaired
of learning anything. It only [16] remained to
induce him to give up a hair that he lovingly
preserved, and worshiped asalittle divinity. ‘It is
a hair,”’ he said, ‘‘ that I have pulled from the mous-
tache® of the Manitou. That hair has saved my
life a thousand times, when I have been in danger
of losing it. I would have been drowned a hundred
times had it not been for this hair. It is this which
has enabled me to kill moose, has preserved me from
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c’eft me demander la vie. Il fallut bien du temps &
de la patience pour defabufer ce pauure vieillard,
le Diable le tenoit fortement par ce poil, & luy per-
fuadoit vinement, qu'il eftoit mort s’il s’en défaifoit:
Mais enfin le Sain® Efprit fuft le maiftre; Ie crois
que ie mourray, dit-il, quand i’auray rendu mon poil,
mais il n'importe, ie le donneray: i'ayme mieux
mourir & aller en Paradis, que de viure plus long-
temps & aller en Enfer. Quand la volonté eft gai-
gnée, I'entendement ne fait pas de grandes refiftences.
Apres cette genereufe refolution, il fut aifé [17] de
luy perfuader, qu’il n’en mouroit pas, & que {a vie
n’eftoit pas attachée A ce poil, mais a la Prouidence
d’vn Dieu plus fort que fon Manitou. Le Ieudy
Sainét les Sauuages eftans tous affemblez pour affi-
fter & la ceremonie du lauement des pieds, & du
feftin qu'on leur deuoit faire enfuite dans 1"Hofpital,
ce bon Catechumene fe refolut enfin de fe défaire de
fon poil, & en faire vn facrifice & Dieu, il prend fon
fac A petun, & en tire vn autre plus petit, & de cet-
tuy-cy vn troifiefme gentiment ouuragé a leur mode,
& bigarré de Porc-Epi, qu'il me met entre les mains.
Ie T'ouure & le trouue remply de duuet au milieu
duquel, ce poil eftoit enuelopé: brufle-le me dit-il,
afin qu’'il ne me brufle, ie hais & detefte le mefchant
Manitou, ie ne le crains point, ie renonce & a luy, &
a tout ce qui luy appartient. Apres cela ie n'ay rien
a te donner, ny a quiter, ce poil eftoit mon threfor,
toute ma malice eftoit attachée-1a: baptifez-moy.
Nous luy accordafmes ce bon-heur le Samedy Sainct,
iour deputé particulierement & la ceremonie [18] du
Sain&t Baptefme: Monfieur de Sain& Sauueur le
nomma Bonauenture, i1 monta quelque temps apres
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sickness, and has made me live so long. I have
cured the sick with this hair; there is nothing that
I cannot do with it. To ask me for it is to ask for
my life.” ! It took a long time and much patience
to undeceive this poor old man. The Devil held
him firmly by that hair, and strongly persuaded him
that he would die if he parted with it; but, in the
end, the Holy Ghost was victorious. ‘‘I think that
I shall die,” he said, ‘‘ when I shall have given up
my hair; but no matter, I will give it up. I would
rather die and go to Paradise, than live longer and
go to Hell.” When the will is gained, the intel-
lect does not offer great resistance. After this
brave resolution, it was easy [17] to convince him
that he would not die, and that his life did not depend
upon that hair, but upon the Providence of a God
who was more powerful than his Manitou. On Holy
Thursday,— when the Savages were all assembled to
assist at the ceremony of washing the feet, and at
the feast that was afterward to be given them in the
Hospital,—this good Catechumen resolved at last to
part with his hair, and to make a sacrifice of it to
God. He therefore took his tobacco pouch, from
which he drew a smaller one, and from the latter a
third, neatly embroidered in their fashion with rows
of Porcupine quills, which he placed in my hands.
I opened it, and found it filled with down, in which
the hair was wrapped. ‘‘Burn it,”” he said to me,
‘“so that it may not burn me. I hate and detest the
wicked Manitou; I do not fear him; I renounce
both him and all that belongs to him. Besides that,
I have nothing to give thee, or to abandon; that
hair was my treasure; all my wickedness depended
upon it. Baptize me.”” We granted him that hap-
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aux trois Riunieres, 12 olt ceux qui l’auoient conneu,
le voyant prier Dieu, s’eftonnerent de ce grand
changement, & comme ils luy demandoient, {i en
effet il aymoit la Priere, il faut bien, dit-il, que ie
I'ayme, puis que pour 'amour d’elle i’ay donné mon
poil, & interrogé derechef qu’elle chofe 1'auoit con-
uerty, il refpondit que c’eftoit la Charité qu’il auoit
efprouuée chez les Filles qui font habillées de blanc:
il vouloit dire les Hofpitalieres.

Nous baptifames bien-toft apres vn ieune homme
de la mefme Nation, auquel arriua vne chofe affez
notable anant fon Baptefme: Il eftoit allé a la chaffe
auec {es compagnons, & auoit couru plufieurs iours
dans les bois fans rien trouuer, la faim les preffoit
tous viuement, lors que cettuy-cy qui n’eftoit encore
que Catechumene & mn'auoit receu quafi aucune
inftruction fe retira a l'efcart, fe mit & deux genoux
dans la neige, & efleuant les yeux & [19] les mains
au Ciel: Mon Dieu, dit-il, aye pitié de moy; i'ay bien
faim: Tu le {¢ais bien, ie voudrois tuer vn orignac:
ie n'en ay iamais tué; ie n'en vois point: {i tu veux
pourtit, i’en tuerai bien-toft vn. C’eft toy qui les a
faits, & tu les a faits pour nous: fi tu ne le veux pas,
n’importe: mais, ne me laiffe pas mourir, car ie ne
fuis pas encore baptifé, & ie le veux bien eftre. Dieu
aggrea cette priere faite auec tant d’ingenuité, de
confiance & de refignation: il voit incGtinent la pifte
d'vn orignac, il court apres, il 1’attrape, le tug, fe
remet & genoux dans la neige, remercie fon bien-
facteur & luy deftine la meilleure partie de fa prife
qu'il luy offrit & fon retour en la perfonne des
malades de 1"Hofpital.

Les autres Baptefmes que nous auons fait icy ne
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piness on Holy Saturday, the day especially set apart
for the ceremony [18] of Holy Baptism. Monsieur
de Saint Sauveur named him Bonaventure. Some
time afterward, he went up to the three Rivers; and
when those who lived there, and who had known
him, saw him pray to God, they were surprised at
the great change. When they asked him if he really
loved Prayer, he said: ‘“ I must really love it, since
I have given up my hair for love of it.”” And, on
being again asked what had converted him, he replied
that it was the Charity that he had received from
‘“the Women clothed in white,”” meaning the Hos-
pital Nuns.

Shortly afterward, we baptized a young man of
the same Tribe, to whom a rather remarkable thing
happened before his Baptism. He had gone out
hunting with his companions, and had roamed
through the woods for several days without finding
anything. They were all much pressed by hunger,
when he—who was only a Catechumen, and had
received but little instruction—withdrew to one
side, knelt in the snow, and, raising his eyes and
[19] his hands to Heaven, said: ‘‘ My God, have pity
on me. I am very hungry; Thou knowest it well.
I would like to kill a moose; I have never killed one,
and I do not see any; and yet, if thou grant it, I
could soon kill one. Thou hast made them, and
thou hast made them for us. If thou dost not grant
this, it matters not; but do not let me die, for I am
not yet baptized, and I desire to be.”’ God granted
this prayer, said with such ingenuousness, such
confidence, and such resignation. He forthwith came
upon the track of a moose, and pursued, caught, and
killed it. Then he knelt again in the snow, thanked



128 LES RELATIONS DES JESUITES  [VoL 25

font remarquables par aucune circonftance extra-
ordinaire, ie ne puis neantmoins m’empefcher de
coucher icy quelques bons fentimens de ces nouueaux
enfans de Dieu. Pierre Oumenabano s’eft difpofé a
fon Baptefme auec vne ferueur extraordinaire, on ne
pouuoit lenfeigner affez, ny affez {20] faire prier
Dieu: dés qu’il commenga a eftre Catechumene, il
euft vne deuotion particuliere au Sainc¢t Sacrement
qu'il vifitoit plufieurs fois foir & matin: fa priere
eftoit, lefus aye pitié de moy, qu’il repetoit cent
fois, ne {gachant dire autre chofe. Il regarda foi-
gneufement toutes les fortes de reuerences qu’'on fait
au Sainct Sacrement, & autant de fois qu’il entroit &
fortoit de la Chappelle, il les faifoit toutes 1'vne
apres l'autre, & celles des Preftres, & celles des
hommes, & celles des femmes, & interrogé pourquoy
il en faifoit tant: Ie voudrois, dit-il, honorer Dieu
autant que font tous les autres enfemble, quelques-
vns ne pouuoient s'abftenir de rire, il perfiftoit
toufiours neantmoins dans {a deuotion, ie crois que
Dieu aggreoit cette fimplicité. Apres fon Bapte{me
il continua dans {a deuotion au Sain& Sacrement le
vifitant fouuent, & repetant continuellement ces
paroles: Iefus ie te remercie, Iefus ie te remercie. Il
dit vn iour au Pere qui l'inftruifoit, & le repeta par
apres fort fouuent. Ie fuis bien mal, outre les
efcroiielles qui me defleichent, [21] i’ay beaucoup
d’autres incommoditez qui me trauaillent. Ie {uis
content de mourir fi Dieu le veut; mais neantmoins
ie ferois bien aife de viure long-temps fi Dieu le vou-
loit. Eftant interrogé pourquoy il auoit ce defir, ce
n'eft pas, dit-il, pour ioiiyr des plaifirs de cette vie,
car ie n’en goufte point, ny ne les {fouhaitte, mais
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his benefactor, and set apart for him the best portion
of his capture, which he offered to him on his return
in the persons of the sick in the Hospital.

The other Baptisms that we have administered
here are not remarkable for any peculiar circum-
stances. I cannot, however, refrain from mention-
ing here some good sentiments of these new children
of God. Pierre Oumenabano prepared himself for
his Baptism with extraordinary fervor; he could not
receive enough instruction, nor could he [20] pray to
God sufficiently. As soon as he commenced to be a
Catechumen, he had a special devotion for our Lord
in the Blessed Sacrament, whom he visited several
times, night and morning. His prayer was: ‘‘ Jesus,
have pity on me,”’ which he repeated a hundred
times, not knowing what else to say. He carefully
remarked all the obeisances that are made before the
Blessed Sacrament, and, whenever he entered or left
the Chapel, he made all these, one after another —
those of the Priests, those of the men, and those of
the women: and, when he was asked why he made
so many, he said: ‘I would like to honor God as
much as all the others together honor him.”” Some
could not refrain from laughing; he nevertheless
persevered in his devotion and I think that his sim-
plicity was agreeable to God. After his Baptism, he
continued his devotion to our Lord in the Blessed
Sacrament, visiting him often, and continually
repeating these words: ‘‘ Jesus, I thank thee; Jesus,
I thank thee.”” He said one day to the Father who
instructed him, and afterward repeated very often,
‘I am very ill; besides the scrofula that withers me,
[21] I have many other ailments that trouble me. I
am content to die, if it be God's will; but, never-
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afin de pouuoir remercier Dieu long-temps, & le
feruir. Ie ne commence qu’a le connoiftre: ie n’ay
encore rien fait pour luy, ie voudrois bien faire
quelque chofe pour fon amour, & auoir beaucoup de
temps pour le feruir, & apprendre a le bien prier.
Le Pere luy dit, qu’il feroit tout cela en Paradis
mieux qu’en terre: Mais, dit-il, en Paradis on n’a
point de peine & feruir Dieu, & il en a tant eu pour
nous. Ce bon Neophyte difoit en fa langue ce que
Sain& Auguftin difoit en vn autre. Sero te cognoui
bonitas antigua, fero te amaui.

Tofeph Memench ieune gargon de la Nation des
Nipiffiriniens eftant encore Catechumene, & voyant
qu’on differoit de le baptifer, nonobftant qu’il fuft
fuffifamment [22] inftrui®, en demanda la raifon.
On luy refpondit, qu'on apprehendoit qu’'il ne fuft
pas affez conftant, & que remontant en fon pays, il
n'abandonnaift la Foy: Cette parole I’affligea fenfible-
ment, il s’addreffe au Pere qui I'inftruifoit. Edfcrits-
luy, dit-il, au Pere Vimont: Voyla ce que tu luy
efcriras. Pere Vimont, Memench eft trifte, de ce
qu'on ne veut pas le baptifer, il femble qu’il perd
courage, il te veut parler afin que tu le faffe baptifer,
efcoute-le, Voicy comme il te parle. I'ay quitté
mon pays & mes parens pour venir icy, & y eftre
baptifé: car quelle autre chofe ferois-ie venu cher-
cher icy ol ie n’'ay aucun parent, ny aucune connoif-
fance? le fcais toutes les Prieres, & tout le Cate-
chifme, fi ie fuis vne fois baptifé, ie ne veux point
remonter la-haut ol font les mefchans, ie demeure-
ray icy auec les bons, ie fuis ieune, mais ie fgay
pourtant ce que ie fais, ie conferueray la Priere toute
ma vie: ie ne mens point, commande-donc qu’on me
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theless, I would be well pleased to live a long time
if God granted it.”’ On being asked why he had that
desire, he said: ‘‘ It is not to enjoy the pleasures of
this life, for I taste of none, nor do I desire them;
but in order to be able to thank God for a long time,
and to serve him. I am only commencing to know
him; I have as yet done nothing for him; I would
like to do something for love of him, and to have
plenty of time to serve him, and to learn to pray
properly tohim.” The Father told him that he could
do all that better in Paradise than on earth. *‘‘ But,”
he replied, ‘‘ in Paradise there is no trouble in serv-
ing God, and he has had so much for us.” This
good Neophyte said in his own language what Saint
Augustine said in another: Sero ¢ cognovi bonitas
antiqua, sero te amavi.

Joseph Memench,—a young boy of the Nipissiri-
nien Tribe, who was yet a Catechumen,— seeing that
we delayed baptizing him, although he was suffi-
ciently [22] instructed, asked the reason of it. He
was told that we feared that he would not be con-
stant enough, and that, when he returned to his own
country, he would abandon the Faith. These words
caused him great affliction. He said to the Father
who instructed him: ‘* Write to Father Vimont, and
this is what thou shalt write to him: ‘ Father Vi-
mont, Memench is sad because they will not baptize
him; he seems to lose courage; he wishes to speak
to thee, that thou mayst have him baptized. Listen
to him; this is what he says: ‘‘ I have left my own
country and my parents, to come here and be bap-
tized; for what else would I have come to seek
here, where I have no relatives or acquaintances? I
know all the Prayers and the whole of the Catechism.
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baptife; fi tu ne le veux pas faire, ie feray trifte, ie
m’en retourneray en mon pays ol ie [23] mourray
peut eftre fans Bapte{me, tu en feras la caufe: Voyla
ce que te dit Memench; Ce n’eft pas mal dit pour vn
Sauuage de quinze ans, il voulut eftre luy-mefme le
porteur de la lettre, pour plaider {a caufe en propre
perfonne, & il la plaida fi bien qu'il la gaigna. Mon-
fieur de Godefroy luy fit 'honneur de luy donner
le nom de Iofeph.
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If I am once baptized, I do not wish to go back up
there where the wicked are; I will remain here with
the good people. I am young, but still I know
what I am doing. I will keep up Prayer all my life;
I do not lie. Command, therefore, that I be bap-
tized. If thou wilt not do so, I shall be sad; I shall
return to my own country, where I [23] shall per-
haps die without Baptism. Thou wilt be the cause
of it.”” 'This is what Memench says to thee.”” It
was not badly said, for a Savage fifteen years old.
He wished to be himself the bearer of the letter, so
that he might plead his cause in person; and he
pleaded so well that he won it. Monsieur de Gode-
froy did him the honor of giving him the name of
Joseph.
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CHAPITRE III.

DES BONS SENTIMENS & ACTIONS DES CHRESTIENS DE
SAINCT IOSEPH.

OUR donner vne idée generale des Chreftiens de
Saint Iofeph, il fuffit de dire en peu de mots,
que cette petite trouppe qui fait fon {ejour dans

cette refidence eft le leuain de cette nouuelle Eglife,
& la plus belle perle de la Couronne que Iefus-Chrift
s’eft acquife dans ce nouneau Royaume, ce {font eux
qui ont receu les premiers la Foy, [24] qui 1’ont
portée dans les autres Nations, & qui la fouftiennent
maintenant par tout par leurs paroles, & bons ex-
emples, quand on parle de reformer quelque mauuais
Chreftien, on le met en la compagnie de ceux-cy, de
laquelle ceux qui font les plus feruens, ne {¢cauroient
fe feparer, fans reffentir quelque refroidiffement de
leur ferueur. Si quelquesfois ils fe trouuent meflez
auec les Algonquins & autres Nations plus hautes,
on les diftingue affez par la profefflion publique qu’ils
font de toutes les vertus Chreftiennes, & par 1’auer-
fion qu’ils tefmoignent auoir de tout ce qui reffent
leur ancienne barbarie. Aufli leur reputation eft
eftendué dans toutes ces contrées, & fait vn merueil-
leux efclat parmy toutes les Nations qui accourent
icy pour voir ce qu’elles ont oily dire du changement
admirable que la Foy opere dans des cceurs qui
auparauant n’eftoient rien moins barbares que les
leurs: Nous attribuons ce bon-heur apres Dieu,
aux deux Capitaines qui commandent & ces bons
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CHAPTER IIIL

OF THE GOOD SENTIMENTS AND ACTIONS OF THE
CHRISTIANS OF SAINT JOSEPH.

O give a general idea of the Christians of Saint
Joseph, it suffices to say, in a few words, that
this little band who dwell in this residence are

the leaven of this new Church, and the finest pearl
in the Crown that Jesus Christ has acquired for
himself in this new Kingdom. It is they who first
received the Faith, [24] who have borne it to other
Nations, and who now maintain it everywhere by
their words and good examples. When we wish to
reform a bad Christian, we put him in the company
of these people, from which those who are most
fervent cannot separate themselves without feeling
some cooling of their fervor. If sometimes they find
themselves mingled with the Algonquins and other
Nations further up, they are sufficiently distinguished
by their public profession of all the Christian virtues,
and by the aversion that they manifest for all that is
the sign of their former barbarism. Consequently,
their reputation has spread throughout all these
countries, and has a wonderful luster among all the
Nations. These flock hither to witness that of which
they have heard, the marvelous change that Faith
has worked in hearts which formerly were no less
barbarous than theirs. We attribute this blessing,
after God, to the two Captains in command of these
good Neophytes, No&l Tekwerimatch and Jean Bap-
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Neophytes, Noél Tekserimatch & Iean Baptifte qui
[25] embraffent & pouflent les affaires de la Foy auec
vn zele & vne prudence qui furpaffent tout ce qu’on
peut efperer d’vn Sauuage. Iean Baptifte fe contente
d’agir, & ne parle pas beaucoup. Noél eft puiffant
en fes paroles, auffi bien qu’en fes actions. Ie
rapporteray icy quelques-vns de fes difcours, ot 'on
verra les lumieres & les fentimens que Dieu luy
donne.

Vn iour le Pere Dequen faifant feftin & nos
Neophytes 2 I’occafion du Baptefme d'vn Sauuage, a
mefure qu’'il leur rapportoit felon leur couftume les
diuers mets dont eftoit affaifonnée la fagamité, ils
refpondoient & vn chacun par autant de ho qui font
des cris de ioye, qu'ils arrachent du. fonds de la
poidrine. Mais a la fin quand il leur euft dit que le
fujet du feftin eftoit le Baptefme d'vn de leurs gens,
ils efleuerent la voix & ietterent non vn, mais trois
cris, ho, ho, ho: cela donna occafion a Noél de
parler en faueur de la Foy, & de dire A ces gens:

A la bonne-heure, que vous vous fafliez tous
baptifer, & que vous defiriez [26] tous de croire en
Dieu. La Dodrine que les Peres nous prefchent, eft
excellente. Tout ce qu’elle contient, eft parfaitement
raifonnable; elle ne reffemble pas & nos anciennes
fables qui font remplies de fotifes, & d’extrauagances.
C’eft vrayement vn Dieu celuy qu’on nous prefche:
Les promeffes qu’il nous fait, font rauiffantes, les
fupplices dont il menace les mefchans, font efpou-
uentables, mais iuftes & équitables; Pour moy ie
vous affeure que i’eftimé & aymé cette doctrine dés
qu’elle me fuft propofée; & quoy que i’aymaffe ma
reputation & ma vie, neantmoins ie T'ay embraffée
nonobftant la crainte que i’auois pour lors de perdre



1642-44] RELATION OF 1643-44 137

tiste, who [25] undertake and advance matters relat-
ing to the Faith, with a zeal and prudence surpassing
everything that might be expected from a Savage.
Jean Baptiste is content with deeds, and speaks but
little; Noé&l is energetic in his speech, as well as in
his actions. I will here relate some of his speeches,
which will show the enlightenment and the senti-
ments that God gives him.

One day, Father Dequen gave a feast to our Neo-
phytes, on the occasion of the Baptism of a Savage.
As he brought them, according to their custom, the
various viands with which the sagamité was sea-
soned, they received each of these with as many
exclamations of ‘‘Ho!"’—an expression of joy which
they draw from the depths of their chests. But at
the end, when he told them that the occasion of the
feast was the Baptism of one of their people, they
raised their voices and called out, not once but three
times, ‘‘ Ho! ho! ho!’ This gave No€&l an oppor-
tunity of speaking in favor of the Faith, and of
saying to his people:

“It is a good thing that you should all be bap-
tized, and that you should all wish [26] to believe in
God. The Doctrine that the Fathers preach to us is
excellent—all that it contains is entirely reason-
able; it in no wise resembles our old fables, which
are full of folly and extravagance. He whom they
preach to us is truly a God. The promises that he
makes us are delightful; the torments with which he
threatens the wicked are fearful, but they are just
and equitable. For my part, I assure you that 1
esteemed and loved that doctrine as soon as it was
propounded to me; and, although I loved my repu-
tation and my life, I nevertheless embraced it in
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1’vnh & lautre: ie voyois que tous les iours nous
allions mourant, & que la mort moiffonnoit pluftoft
les Chreftiens que les infideles. Ceux qui croyoient
pour lors paffoient pour des efprits foibles, n'importe,
difois-ie en mon cceur, & la bonne-heure que ie fois
mefprifé & que ie meure, ie veux croire, puis que
c’eft 1a volonté de Dieu qui eft preferable a la repu-
tation, & & la vie. C’eft Dieu qui [27] m’a fortifié
contre ces vaines apprehenfions: haftez-vous de vous
faire baptifer, vous qui ne 1’efte[s] pas encore, ne
craignez pas la mort, ny le mefpris, la Priere n’en
eft pas la caufe, c’eft elle qui nous donne la vie, &
qui nous met dans la poffeffion de la vraye gloire.

Voicy vn autre de fes difcours a 1'occafion d’'vn
mariage. Vn Capitaine de la Nation des Abnaquiois
baptifé depuis peu recherchoit en mariage vne fille
Chreftienne. Noél eftant confulté fur ce {ujet, apres
auoir demandé du temps pour y penfer, refpondit
qu’il n’eftoit point d’aduis qu'on fe haftaft, dans
I’apprehenfion qu'il auoit de 'inconftance de ce Capi-
taine: mais cettuy-cy ayant perfi{té long-temps dans
fa recherche, & donné toutes les affeurances qu'on
pouuoit efperer de fa fidelité, No&l & les autres Capi-
taines & principaux Chreftiens confentirent a céte
alliance, laquelle fe fit publiquement dans noftre
Chappelle auec toutes les folemnitez de 1'Eglife,
apres que le Pere euft fait vn petit difcours pour
exhorter A I'amour coniugal ceux qui venoient de [28]
receuoir la Benediction Nuptiale, No&l Tekserimatch
print la parole, & fe tournant vers 'affemblée:

Ne vous eftonnez pas, leur dit-il, fi {’ay differé fi
long-temps & confentir & ce mariage, c’eft vne chofe
de grande importance que le mariage des Chreftiens,
& qui eft extremément contraire 2 nos humeurs & a
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spite of the fear that I then had of losing both. I
saw that we were dying off every day, and that death
reaped his harvest more among the Christians than
among the infidels. Those who then believed were
considered weak-minded. ‘ No matter,” I said in my
heart; ‘evenif I am to be despised and to die, I wish
to believe, because God'’s will is preferable to reputa-
tion and to life.” It was God who [27] strengthened
me against those idle fears. Hasten to be baptized,
ye who are not yet so. Fear neither death nor con-
tempt. Prayer is not the cause thereof; it gives us
life, and places us in possession of true glory.”

Here is another of his discourses, on the occasion
of a marriage. A Captain of the Abnaquiois Nation,
who had recently been baptized, sought a Christian
girl in marriage. No&l was consulted on the sub-
ject, and after asking to be allowed some time to
think over the matter, he replied that he was of
opinion that there should be no haste, owing to the
fear that he had of the Captain’s inconstancy. But,
as the latter pressed his suit for a long time, and
gave every assurance of his fidelity that could be
expected, No&l and the other Captains and principal
Christians consented to the marriage, which was
publicly contracted in our Chapel, with all the rites
of the Church. After the Father had delivered a
short discourse, exhorting to conjugal love those
who had just (28] received the Nuptial Benediction,
No&l Tekwerimatch began to speak, and, turning
toward the assembled people, he said:

““ Be not surprised if I have so long deferred my
consent to this marriage. The marriage of Chris-
tians is a matter of great importance, and quite
opposed to our inclinations and customs. We are
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nos couftumes: nous aymons auec paffion la liberté,
nous nous plaifons 2 changer de femme, & quelques-
fois nous en voudrions auoir plus d’'vne; Tout cela
eft contre les loix du mariage des Chreftiens, c’'eft va
affaire auquel il ne faut pas fe precipiter, ie connois
T’humeur de nos filles, qui font volages, & ont de la
peine & demeurer toufiours attachées 2 vn mary, ie
feay d’ailleurs que les Abnaquiois font fujets 2 quit-
ter & changer leurs femmes, & & en retenir plufieurs
enfemble: Pour toy tu n’as pas toufiours efté fort
fage, ie fcay que tu as couru de nui& les Cabanes, il
femble que tu as plus d’efprit depuis ton Baptefme;
mais il falloit t’efprouuer, i’apprehendois qu'il n'y
euft pas affez de fincerité & de fermeté en [29] tes
paroles, & ie ne {uis pas encore tout a fait hors de
cette apprehenfion, fouuiens-toy de ce que tu as dit
maintenant: nous 1'auons ouy, fi tu nous trompe,
nous t'en ferons de fanglans reproches deuant Dieu
& denant les hommes. Tu as eu loifir de penfer 2
ce que tu deuois faire, tu n'eft pas vn enfant pour
t'en defdire, refpecte ton mariage qui n'eft pas pro-
fane comme celuy des infideles, mais Sain& & Reli-
gieux; fois fidel & Dieu & A ta femme, {i tu fais ce
que ie te dis, Dieu t’aymera, & nous auffi: prends
courage, ne te fie-pas a toy mefme, prie Dieu efpere
en luy, il t'aydera.

Cette harangue promoncée en bons termes & auec
ardeur beaucoup plus cdfufément & efficacement
qu’elle n’eft icy couchée fuft efcoutée auec attention
de toute l’affemblée, & donna a tous les Sauuages
qui eftoient la prefens en bon nombre, du refpe& &
de la veneration enuers le Sacrement de Mariage,
principalement atn nouueau Marié, qui refpondit a
Noél en ces termes.
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passionately fond of liberty; we like to change our
wives, and sometimes we would wish to have more
than one. All this is contrary to the laws of Chris-
tian marriage. It is a matter in which one must
not be hasty. I know the disposition of our girls,
who are flighty, and find it difficult to remain always
attached to one husband. I know also that the
Abnaquiois are in the habit of leaving and changing
their wives, and of having several at the same time.
As for thee, thou hast not always been very discreet,
and I know that thou hast gone about the Cabins at
night. It seems that thou hast more sense since thy
Baptism, but it was necessary to try thee. I feared
that there was not sufficient sincerity and firmness in
[29] thy words, and I am not yet quite free from that
apprehension. Remember what thou hast just now
said; we have heard it. If thou shouldst deceive us,
we will reproach thee bitterly before God and before
men. Thou hast had leisure to think of what thou
shouldst do; thou art not a child, to break thy word.
Respect thy marriage, which is not a profane one
like that of the infidels, but Holy and Religious. Be
faithful to God and to thy wife. If thou wilt do
what I tell thee, God will love thee, and so shall we.
Take courage; rely not upon thyself. Pray to God,
hope in him, and he will help thee.”

This harangue —delivered in good terms, and
with ardor, much more fluently and effectively than
is here set down —was listened to attentively by the
whole assembly, and inspired all the Savages, who
were present in good number, with respect and
veneration for the Sacrament of Marriage, especially
the Bridegroom, who replied to No&l as follows:

[30] ‘* Thou sayest truly that the Marriage of Chris-
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[30] Tu dis vray, le Mariage des Chreftiens eft va
affaire de grande importance, & auquel il ne faut pas
fe precipiter: i'y ay penfé meurement, auant que
d’en parler, & ay prié Dieu fouuent fur ce fujet, ie
n'ay iamais trouué mauuais que vous efprouuafiiez
ma conftance, & quoy qu’il me fembloit que vous
n'agreaffiez pas ma recherche, ie ne me fuis pas
pourtant rebuté: Mais ie me fafche de ce que vous
doutez encore de ma fidelité, il eft vray que ie fuis
d’vne Nation volage & fujete a fes plaifirs; mais ne
fcauez-vous pas que ie fuis baptifé, & que i’apprends
depuis long-temps par vos exemples comme ie dois
viure, i'aduoug que deuant mon Baptefme ie n’eftois
pas affez fage, mais depuis que ie fuis baptifé, ie ne
crois pas auoir donné aucun fujet de {candale, i’efpere
que celuy qui m’a fait la grace comme 2 vous autres,
d’eftre baptifé, me donnera aufli la mefme force qu’il
vous donne pour luy garder la foy que ie luy ay
promife dans mon mariage: ie vous promets derechef
que ie garderay inuiolablement la parole que ie vous
[31] ay donnée, & que ie refpecteray mon mariage
comme vne chofe fainte, & ne le profaneray iamais
par aucune action contraire au deuoir auquel il
m’oblige. A tant le tout, & en effet il a gardé {a
parole, en telle forte que c’eft va des plus heureux &
paifibles mariage que nous ayons fait parmy les Sau-
uages, mais continuons a ouir les difcours de noftre
Noél.

Apres que les Sauuages de Sillery furent reuenus
de leur grande chafle, les Capitaines & principaux
Chreftiens furent faluér Monfieur le Gouuerneur,
No&l fit le compliment au nom de tous les autres,
auquel Monfieur le Gouuerneur refpondit (tefmoi-
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tians is a matter of great importance, and one in
which we should not be precipitate. I considered it
maturely before speaking of it, and frequently prayed
to God on the subject. I never objected to your
trying my constancy, and, although it seemed to me
that you did not approve of my suit, still I did not
desist from it. But Iam grieved that you still doubt
my fidelity. It is true that I belong to a Nation that
is flighty, and addicted to its pleasures; but do you
not know that I am baptized, and that I have been
learning for a long time by your examples how I
should live? I admit that before my Baptism I was
rather imprudent; but, since I have been baptized, I
do not think that I have given any cause for scandal.
I hope that he who has given me, as he has given
you, the grace of being baptized, will also give me
the same strength that he gives you to keep the
faith that I have pledged him in my marriage. I
promise you once more that I will inviolably keep
the word that I [31] have given you; and that I will
respect my marriage as a holy thing, and will never
profane it by any action contrary to the duty to
which it binds me.” After this, he said no more:
and, in fact, he kept his word, so that it is one of the
happiest and most peaceful marriages that we have
formed among the Savages. But let us continue to
hear the discourses of our No&l.

After the Savages of Sillery had returned from
their great hunt, the Captains and principal Chris-
tians went to salute Monsieur the Governor. Noél
paid him a compliment in the name of all the others,
to which Monsieur the Governor replied (expressing
his satisfaction at seeing them, and at learning of
their good conduct during their wintering); after
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gnant le contentement qu’il auoit de les voir, & d’ap-
prendre leurs bons deportemens pendant leur hyuer-
nement) apres quoy il adioufta, qu’il n’eftoit pas
content de tous, & qu’il y en auoit quelques-vns qui
donnoient du fcandale par leurs mauuaifes actions:
Le Pere Dequen qui feruoit d’interprete en cette occa-
fion, ayant expofé aux Sauuages le mefcontentement
que receuoit Monfieur [32] le Gouuerneur de ces mau-
uais Chreftiens, fans les nommer, Noé&l luy repartit,
parle clair: Le Pere Dequen s’explique, {ans nom-
mer neantmoins ceux dont il eftoit queftion: No&l
replique, Ie te dis derechef que tu parle clair, & que
tu nomme ceux qui font mefchans: Le Pere les
nomme, & leur dit que c’eft Eftienne Pigarotiiich, &
Frangois Koskgeribagggsch qui entretienne[nt] des
concubines au lieu de leurs femmes legitimes qu’ils
ont abandonnées: No&l pour lors s’abandonnant &
fon zele ordinaire.

Ie voulois {gauoir, dit-il, i ce n’eftoient point de
mes gens {ur qui i’euffe de 'authorité, i’y euffe pour-
ueu: Pour ceux-cy, ie ne fuis point leur Capitaine,
mais ie hais leur malice, & detefte leur compagnie,
ie n’ay iamais approuué les actions qu’ils ont faites
contre la Foy, & la fidelité de leur Mariage: ie les
improuue, & les condamne, ils n’ont point d’efprit,
les femmes le leur ont ofté, peut-eftre qu'ils le recou-
ureront {i on les chaftie, ils retourneront bien-toft de
la chaffe, ils [33] voudront cabaner 2 Sillery, ils au-
ront befoin du fecours des Frangois, mais il faut les
chaffer bien loing de nous, ie ne fouffriray point
qu'ils s’approchent de mes cabanes, ny eux, ny ceux
qui les fupportent, ils nous corromproient par leurs
mauuais exemples: pour toy, dit-il, parlant & Mon
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which he added that he was not pleased with all of
them, and that there were some who gave scandal by
their evil deeds. Father Dequen, who acted as inter-
preter on this occasion, explained to the Savages
the displeasure felt by Monsieur [32] the Governor
on account of those bad Christians, without naming
them. Noél replied to him: ‘‘ Speak plainly.” Fa-
ther Dequen explained himself, without however
naming those who were referred to. No&l answered:
‘““ Again I tell thee to speak plainly, and to name
those who are wicked.”” The Father mentioned
their names, and said that they were Estienne Piga-
rouich and Frangois Koskweribagougouch, who kept
concubines instead of their lawful wives, whom they
had abandoned. Thereupon No&l, giving way to his
usual zeal, said:

‘“I wished to know whether they were of my
people over whom I have authority, for I would have
seen to it. I am not the Captain of those men, but
I hate their wickedness and detest their society. I
have never approved the actions that they have
committed, and which are contrary to the Faith and
the fidelity of their Marriage. I blame and condemn
them. They have no sense; women have taken it
away from them. Perhaps they will recover some if
we punish them. They will soon return from the
hunt; they [33] will desire to have cabins at Sillery;
they will need the help of the French; but we must
drive them far away from us. I will not allow them
to come near my cabins, neither them nor those who
support them. They would corrupt us by their bad
examples. As for thee,” he said to Monsieur the
Governor, ‘“ do not allow thyself to be moved by the
prayers that they will address to thee; close thy
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fieur le Gouuerneur, ne te laiffe point flefchir par les
prieres qu'ils te feront, ferme tes oreilles, & n’efcoute
point leurs paroles, s'ils tefmoignent quelque repen-
tance de leur faute, & s'ils s’offrent a4 en faire fatis-
faction, ie fuis d’aduis, qu'on les efprouue pendant
vn an, durant lequel temps ils demeureront bannis
de Quebec & de Sillery, & efloignez de leurs concu-
bines, & apres cela on pourra les admettre dans
I’Eglife, & leur faire mifericorde.

Ce difcours de Noél fuft fuiuy de celuy d’vn autre
Capitaine de Tadouffac qui fe trouua en cette affem-
blée, ie {uis bien aife, dit-il, de voir comme vous
traittez les mefchans. Vous m’apprenez comme ie
me dois comporter en femblables occafions, quand ie
feray a4 mon pais, ie feray comme ie vous vois [34]
faire, fi quelqu’'vn de mes gens veut eftre mefchant,
ie le chaftieray en telle forte qu'il feruira d’exemple
aux autres, & moy-mefme fi ie veux eftre mefchant,
ie defire qu’on me chitie plus feueremé&t que tout
autre, ie veux qu’'on me degrade de la qualité de
Capitaine, qu’on me foiiette, qu'on me pende, ou
qu'on me iette dans la riuiere. Quiconque offenfe
Dieu, merite la mort: il faut croire tout de bon, ou
ne s’'en mefler pas, les mefchans gaftent les bons, ce
meflange ne vaut rien, c’eft vne contagion qui
s’efpand & fe dilate peu a peu, iufques a ce que tout
eft infecté, dequoy nous fert d’eftre baptifez, fi nous
n’obeyflons, on nous a dit {ouuent que le Baptefme
ne fert qu'a vne plus grande damnation, quand on le
deshonore par des mauuaifes adtions. Ie veux eftre
obey quand ie commande, & ie me fafche fi mes gens
fe reuoltent contre mes ordres. Et Dieu n’a-il pas
plus de {ujet d’eftre irrité contre nous {i nous ne luy
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ears, and listen not to their words. If they manifest
any repentance for their sin, and if they offer to give
satisfaction for it, I am of opinion that they be tried
for a year,—during which time they will be banished
from Quebec and from Sillery, and be separated from
their concubines. After that they may be admitted
into the Church, and mercy may be shown to them.’’

This discourse of No&l's was followed by that of
another Captain, from Tadoussac, who was present at
the meeting. ‘I am very glad,” he said, ‘‘ to see
how you deal with the wicked. You teach me how
I should act on similar occasions. When I shall have
returned to my own country, I will act as I have seen
you [34] do. If any one of my people choose to be
wicked, I will punish him in such a way that he will
serve as an example for the others. And, if I choose
to be wicked, I myself desire that I be punished more
severely than any other,—I wish that I may be
degraded from my office of Captain; that I may be
whipped, hanged, or cast into the river. Whosoever
offends God deserves death. We must believe in
earnest, or have nothing to do with the Faith. The
wicked spoil the good; such a mingling is of no use;
it is a contagion that spreads and extends gradually,
until everything is infected. What does it avail us
that we be baptized, if we do not obey? We are
often told that Baptism serves but for greater con-
demnation when we dishonor it by evil deeds. Iwish
to be obeyed when I command, and I am angry if
my people rebel against my orders. Has not God
still greater reason to be irritated against us if we
obey him not? I will make my people behave prop-
erly, else they or I will die.”

If the zeal of these two Captains resemble, [35] to
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obeiflons pas, ie feray que mes gens {eront {ages, ou
eux, ou moy y perdrons la vie.

Si le zele de ces deux Capitaines tient [35] vn peu
de celuy des enfans de tonnerre, il ne laiffe pas de
proceder d’vn bon principe, & d’eftre loiiable en des
coeurs barbares, qui n’auoient pas auparauant d’ar-
deur ny de fentiment que pour la chair & pour le
{ang.

Ie ne puis obmettre vn autre difcours que fift Nog&l
3 la nouuelle de la prife du Pere Breffany & des Hu-
rons: Le Pere Dequen leur ayant fait va difcours fur
ce fujet, pour leur monftrer que cét accident & tant
d’autres maltheurs eftoient des effets de la cholere de
Dieu, iuftement irritée par la mefchanceté des mau-
nais Chreftiens, & des infideles qui ne vouloient pas
obeir A fa parole, No&l vouluft parler a fon tour, il
commande que perfonne ne forte de la Chappelle &
qu’'on ferme la porte.

Tu dis vray, dit-il, ce font nos pechez qui ont mis
le Pere Breffany & les Hurons entre les mains des
Iroquois: ce font nos pechez qui peut eftre mainte-
nant les chargent de coups de baftons, leurs arrachent
les ongles, leurs coupent les doigts, leur mettent les
tifons dans les flancs, & les bruflent & petit feu; qu’on
[36] ne die pas que c’eft la priere qui eft caufe de ces
malheurs. Ce feroit vn autre peché capable d’attirer
de plus grandes maledictions de Dieu {ur nos teftes,
c’eft nous-mefme qui exterminons noftre Nation, &
celle des Hurons, & des Frangois: Comment eft-ce
que Dieu ne nous chaftieroit pas? Il ya {i long-
temps qu’on nous enfeigne, & qu'on nous prefche la
crainte & l'amour de Dieu, & il s’en trouue encore
parmy nous qui s’enyurent, qui font des feftins a tout
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some extent, that of the sons of thunder, it never-
theless proceeds from a good principle, and is praise-
worthy in the hearts of barbarians, who formerly
had no ardor or affection for anything but flesh and
blood.

I cannot omit another discourse made by Noél,
when the news arrived of the capture of Father Bres-
sany and the Hurons. Father Dequen had preached
a sermon to them on the subject, to show them that
this accident and so many other misfortunes were the
effects of God’s anger, who was justly irritated by
the wickedness of bad Christians and of the infidels
who would not obey his word. Noé&l wished to speak
in his turn, and he gave orders that no one should
leave the Chapel and that the door be closed.

‘“ Thou sayest truly,”” he said; ‘‘ it is our sins that
have placed Father Bressany and the Hurons in the
hands of the Iroquois. It is our sins that, perhaps
at this moment, are loading them with the blows of
clubs; aretearing out their nails, are cutting off their
fingers; are applying firebrands to their sides, and
burning them at a slow fire. Let [36] no one say
that prayer is the cause of all these misfortunes.
That would be another sin, capable of bringing down
God’s greatest curses upon our heads. It is we our-
selves who exterminate our Nation, and that of the
Hurons, and of the French. Why should God not
punish us? We have so long been taught and
preached to about the fear and love of God, and still
there are some among us who become intoxicated,
who give eat-all feasts, who consult the Demons and
offer Sacrifices to them, and renew their old supersti-
tions. I myself,—who in my capacity of Captain
should furnish good examples to others, especially
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manger, qui confultent les Demons, luy [sc. leur]
font des Sacrifices, & renouuellét leurs anci€nes
fuperftitions: moy-mefme, qui dans la qualité que
ie porte de Capitaine, deurois donner de bons exem-
ples aux autres particulierement ayant efté tant
inftruit, ie ne laiffe pas pourtant d’eftre mefchant &
peut eftre plus que tous les autres, apres cela faut-il
s’eftonner fi les Iroquois nous confument, il eft vray
que nos ennemis font mefchans aufli bien que nous,
mais neantmoins nous fommes plus coupables qu’eux,
parce que nous fommes inftruits & eux ne le font
pas, fi on les [37] enfeignoit comme 1’on nous enfei-
gne, ils croiroient peut eftre plus fortement que nous
ne faifons. Nous ne croyons qu'a demy, & nos
a®tions defmentent nos paroles, C’eft ce qui irrite
Dieu contre nous. Il eft temps que nous 1’apaifions
fi nous voulons conferuer ce peu qui nous refte de
noftre Nation, & il n’eft pas difficile de 1’apaifer. Il
eft bon, il eft noftre Pere, c’eft A regret qu’il nous
chaftie: fi nous confpirons tous & I'aymer & a luy
obeyr, il aura pitié de nous, prenez courage, ne laiffez
pas d’aymer la priere, quand bien elle nous deuroit
caufer la mort, mais i’efpere, qu’au contraire, {i nous
’aymons, elle nous donnera la vie, non feulement
U'eternelle, mais aufli la temporelle, Dieu nous cha-
ftie pour nous rendre {ages: il ceffera de nous cha-
ftier quand nous cefferons d’eftre mefchans. Voyla
ce que i’'auois & vous dire.

Cette harangue prononcée par ce Capitaine auec
vne ferueur extraordinaire eftonna les mefchans, &
confola les bons qui fe trouuerent en cette affemblée,
& peut eftre fortifia quelque [38] cceur qui chanceloit,
car comme il eft homme d’authorité parmy {es gens,
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after having received so much instruction,—am
nevertheless wicked, and perhaps more so than any of
the others. After that, can it be wondered that the
Iroquois destroy us? It is true that our enemies are
wicked, as well as we; but nevertheless we are more
guilty than they, because we are instructed, and they
are not. If they were [37] taught as we are, they
would perhaps believe more firmly than we do. We
only half believe, and our deeds belie our words.
That is what irritates God against us. It istime that
we should appease him, if we wish to preserve the little
that remains of our Nation; and it is not difficult to
appease him. He is good; he is our Father; and it
is with regret that he chastises us. If we all unite
in loving and obeying him, he will have pity on us.
Take courage; cease not to love prayer, even if it
should cause our death; but I hope, on the contrary,
that if we love it well, it will give us not only eter-
nal but also temporal life. God chastises us to make
s good; he will cease to chastise us when we cease
to be wicked. That is what I had to tell you.”

This harangue, delivered by this Captain with
extraordinary fervor, astonished the wicked and con-
soled the good who were present at the meeting,
and perhaps strengthened some [38] weakening heart;
for, as he is a man of authority among his people,
and has the reputation of being a prudent person,
his discourses have a wonderful effect on the minds
of all the Savages.

I would never finish, were I to repeat all the
other harangues that he has delivered in favor of the
Faith; for he allows no opportunity to escape of
making himself heard on the subject, and he always
speaks of it with more energy and force than we
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& en reputation de perfonne prudente, fes difcours
font vne merueilleufe impreffion fur les cceurs de
tous les Sauunages.

Ie n’aurois iamais fait {i ie voulois raporter toutes
les autres harangues qu’il a fait en faueur de la Foy,
car il ne laiffe pafler aucune occafion de parler {ur ce
fujet, & il en parle toufiours auec plus d’energie &
de force que nous ne {[¢laurions exprimer par nos
paroles. Au refte fa vie eft conforme 2 fa parole: Il
n’entreprend rien d’importance qu'il n’ait auparauit
confulté Maofieur le Gouuerneur & nos Peres, {a ca-
bane ne fouffre point que de bons Chreftiens, il tient
fa famille dans la crainte & dans le refped, il eft le
premier aux prieres, & s’intereffe fingulierement en
tout ce qui regarde le progrez du Chriftianifme
en ces contrées. Difons vn mot de Iean Baptifte
Etinechkadat qui eft le Capitaine des Montaignets &
Attikamegues qui font leur feiour ordinaire & Sain&
Iofeph.

[39] La refponfe qu’il fit & ce Capitaine Abnaquiois,
duquel nous auons parlé, tefmoigne 1'eftat qu’il fait
de la Foy. Ce Capitaine anant que d’eftre baptifé
recherchoit vne de fes parentes en mariage, il luy
enuoya pour ce fujet par vn autre Sauuage vn beau
colier de Pourcelaine, Iean Baptifte refpondit froide-
ment: Nous ne vendons pas nos filles, mais nous les
donnons en mariage 2 des gens qui font profeffion de
la Foy comme nous, & puis fit reporter le prefent
fans y toucher. Ce Capitaine eftant par apres bap-
tifé, & continuant dans fa recherche, Iean Baptifte
apres auoir long-temps efprouué fa conftance & {a
fidelité luy donna tout le contentement qu’il defiroit
tefmoignant par cette action, que s’il n’auoit aupara-
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could express by our words. Moreover, his life is in
accordance with his speech. He never undertakes
anything of any moment without first consulting
Monsieur the Governor and our Fathers. None but
good Christians are allowed in his cabin. He keeps
his family in fear and in respect. He is the first at
the prayers, and takes a deep interest in everything
relating to the progress of Christianity in these coun-
tries. Let us say a word about Jean Baptiste
Etinechkawat who is the Captain of those Montagnais
and Attikamegues who usually dwell at Saint Joseph.

[39] The answer that he gave to that Abnaquiois
Captain whom we have mentioned, shows what
esteem he has for the Faith. That Captain, before
being baptized, sought one of his relatives in mar-
riage. With that view he sent him a fine collar of
Porcelain beads by another Savage. Jean Baptiste
coldly replied: ‘“ We do not sell our girls, but we
give them in marriage to those who profess the Faith
as we do;’’ and he sent back the present without
touching it. Afterward, when this Captain had been
baptized, he pressed his suit. Jean Baptiste, after
having long tried his constancy and fidelity, gave him
all the satisfaction that he desired,—thereby showing
that, if at first he had not consented to his alliance,
it was only because he did not yet belong to the
Faith.

Another young Savage, a good Christian, named
Alexis, of the Nipissirinien Tribe, sought one of his
daughters in marriage. As, like Noé&l, he never un-
dertakes anything without the consent of our Fathers,
he came [40] to consult us on the subject. ‘I am
pleased with the young man,’’ he said, ‘‘ on account
of his goodness and virtue; but I am afraid of one
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uant agrée fon alliance, eftoit feulement par ce qu’il
n’auoit pas encore la Foy.

Vn autre ieune Sauunage, bon Chreftien, nommé
Alexis, de la Nation des Nipiffiriniens, recherchant
vne de fes filles en mariage, comme il n’entreprend
rien non plus que No€l fans le confentement de nos
Peres, il nous vint [40] confulter fur ce fujet: ce
ieune homme, dit-il m’agrée a caufe de {fa bonté &
vertu; mais i’apprehende vne chofe: c’eft qu’il eft
parent du Capitaine des Nipiffiriniens, & doit fucce-
der a fa charge, ie crains que cela ne le rende
fuperbe, & que 'ambition de paroiftre Capitaine, ne
T'oblige de monter la haut & retourner en {fon pays
apres la mort de 1’autre, & qu’en fuite il perde 1’affe-
&ion qu’il a maintenant pour la priere: car la{fuperbe
eft vn grand empefchement 2 la Foy, & i’eftime plus
auoir vn gendre pauure & mefprifé, mais bon &
vertueux, que glorieux, & fuperbe Capitaine.

Voicy vne autre marque du mefpris qu’il fait de
'honneur, & de "humilité qu’il porte dans le coeur;
ie voudrois bien, difoit-il, va iour au Pere Dequen,
me pouuoir demettre de ma charge de Capitaine en
faueur de Philippe Sakapsam, elle luy appartient par
droit de naiffance eftant fils de Capitaine, que {i ie
I'ay receué€ & conferuée iufques 2 prefent, c’eft parce
qu’il eftoit trop ieune pour la pouuoir exercer apres
la [41] mort de fon pere, mais puis qu’a prefent il a
l'aage, & les forces fuffifantes pour s’acquiter de cét
office, & en faire tous les deuoirs, i’eftime qu'il eft
raifonnable qu'il en iouyfle: Ie ne veux pas retenir
ce qui n’eft pas 2 moy, outre qu’il faut icy des Capi-
taines qui foient vigoureux, qui puiffent difcourir en
faueur de la Foy, & qui ayent de 1'authorité enuers
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thing, and that is that he is related to the Captain of
the Nipissiriniens and will succeed to his office. I
fear that this will make him proud, and that the
ambition to appear as a Captain will induce him to
go up there and return to his own country, when the
other dies, and that he will afterward lose the affec-
tion that he now has for prayer; for pride is a great
obstacle to Faith, and I would value more highly a
son-in-law who, though poor and despised, was
good and virtuous, than a proud and boastful
Captain.” :

Here is another indication of the contempt that he
has for homors, and of the humility that lies in his
heart. ‘‘I would like,’’ he said one day to Father
Dequen, ‘‘ to lay aside my office of Captain, in favor
of Philippe Sakapwam. It belongs to him by right
of birth, because he is the son of a Captain. If I
have accepted it, and retained it until now, it is because
he was too young to exercise it after the [41] death
of his father. But, now that he is old enough, and
has sufficient energy to fill the office, and to perform
all the duties connected with it, I consider it right
that he should enjoy it. I do not wish to keep what
does not belong to me. Besides, it is necessary that
we should have Captains here who are energetic, and
who can speak in favor of the Faith, and who have
authority with the young men; and he possesses all
these qualities to a greater degree than I, who have
neither wit, nor words, nor anything to give me
credit and authority. And I care not for such
honors; I despise them in my heart. I also fear to be
accountable for the actions and conduct of my people.
I would far prefer that another should be responsible
for them.”” The Father did not give such an answer
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les ieunes gens, & toutes ces qualitez font beaucoup
plus aduantageufement en luy qu’en moy, qui n'ay
point d’efprit, ny de paroles, ny dequoy me donner
du credit & de l'authorité, & puis ie ne me pique
point de ces honneurs, ie les mefprife dans mon ceeur,
ie crains encore de rendre compte des actions &
deportemens de mes gens, ie ferois bien aife qu’'vn
autre que moy en refpondift. A quoy le Pere n'ay-
ant pas refpondu conformeme[n]t 2 fa volonté, il s’en
retourna fort affligé. La fuperbe eftant le plus grand
vice de ces Sauuages, ce n'eft pas peu que cettuy-cy
foit arriué A ce degré d’humilité que de hayr ce qui
eft de plus augufte & efclatant parmy eux. Il nous
fera voir [42] maintenant comme 1"humilité Chrefti-
enne n'eft point contraire & vn franc & genereux
courage.

Deflors qu’il euft ouy la nouuelle de la prife du
Pere Breflany, des Hurons, & de plufieurs Algon-
quins, il forma incontinent le deffein d'aller 2 la
guerre pour tirer raifon des Iroquois de tous ces
affrons & dommages. Voicy les raifons qu’il nous
en rendit dans le confeil qu’il tint auec nous fur ce
{ujet.

C’eft vne chofe honteufe, dit-il, que les Iroquois
nous battent par tout, & que nous demeurions fans
fentiment, & fans faire autre chofe que fuir, on dit
maintenant auec fujet que nous ne fommes plus des
hommes, mais des femmes, & ce qui me pique da-
uantage, c’eft que les infideles & quelques mauuais
Chreftiens difent publiquement que c’eft la priere,
qui nous rend poltrons, & qui abbat nos courages,
depuis qu’on fait eftat de prier Dieu, nous n'auons
plus de ceceur, difent-ils, il faut leur monftrer qu’ils
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to this as he wished, so he went away much grieved.
Pride is the greatest vice of these Savages, and it is
no small matter that this one should have attained
such a degree of humility as to despise what is
considered most august and brilliant among them.
He will show us [42] now that Christian humility is
not inconsistent with frank and generous courage.

As soon as he heard the news of the capture of Fa-
ther Bressany, of the Hurons, and of several Algon-
quins, he at once resolved to go to war, to call the
Iroquois to account for all those insults and wrongs.
Here are the reasons that he gave us therefor, in the
consultation that he held with us on the subject.

““Itisashame,’’ he said, ‘‘ that the Iroquois should
beat us everywhere, and that we should remain
without feeling, and without accomplishing anything
but flight. Itisnow asserted with reason that we are
no longer men, but women; and what irritates me
still more is, that the infidels and some bad Chris-
tians publicly state that it is prayer that makes us
cowards and depresses our courage. Since we rely
on prayer to God, they say, we have no more cour-
age. We must show them that they have lied, and
that the Faith is far from making us timid,—[43]
that, on the contrary, it animates our hearts in the
midst of the most pressing dangers, and gives us
courage in our greatest weakness. We must not
allow Faith to be dishonored by the falsehoods and
calumnies of the wicked.

‘“ What compels me once more to go to war is the
capture of Father Bressany. He is one of those who
have come from so far to teach us, and who love us
so much. He has exposed himself to this danger
for our sake. His brothers are aftlicted at his
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ont menty, & que tant s'en faut que la Foy nous rende
timides, [43] qu’au contraire c’eft elle qui anime nos
ceeurs au milieu des plus grands dangers & nous
baille du courage dans noftre plus grande foibleffe.
I1 ne faut pas fouffrir que la Foy foit deshonorée par
les menfonges & calomnies des meichans.

Ce qui m’'oblige encor de faire la guerre, c’eft la
prife du Pere Breffany, il eft vn de ceux qui viennent
de fi loing pour nous inftruire, & qui nous ayment
tant, il s’eft expofé pour nous 2 ce danger, fes freres
font affligez de fa prife, il faut les confoler & efluyer
leurs larmes par la prife de quelque Iroquois. Peut
eftre encore reprimerons-nous l'infolence de nos
ennemis, i nous remportons quelque aduantage f{ur
eux, comme il nous fera facile dans la methode que
je veux tenir pour faire cette petite guerre, & parce
que Dieu hayt les mefchans, & qu'il ne benift pas
leurs defleins, ie ne veux fouffrir en ma compagnie
que de bons & fideles Chreftiens; nous ferons peu,
mais i’efpere que nous ferons plus forts, que fi noftre
bande eftoit groffie d’vn grand nombre [44] de guer-
riers, ou infideles, ou mauuais Chreftiens: Voila mon
deffein, fi le Capitaine des Frangois & vous autres
l'agrée[nt], ie {uis refolu de l'executer.

En voila affez pour reconnoiftre la bonté & le zele
de Iean Baptifte, que {i ces deux Capitaines, dont
nous venons de parler, ont tant de vertu, de pru-
dence, & de zele pour la Foy, il eft aifé de iuger
quels font les deportemens de nos Chreftiens de Sil-
lery, aufquels ils commandent & feruent, de regle &
d’exemple. Nous verrons cecy plus en particulier
& en deftail dans le Chapitre {fuiuant.
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capture. We must console them, and dry their tears,
by the capture of some Iroquois. Perhaps also we
may repress the insolence of our enemies, if we gain
some advantage over them,—as it will be easy for us
to do, according to the plan that I wish to follow in
carrying on this little war, and because God hates
the wicked and does not bless their projects. I do
not wish to have any but good and faithful Christians
in my company. We shall be but few in number,
but I trust that we shall be stronger than if our band
were increased by a great many [44] warriors who
would be infidels or bad Christians. Such is my
plan. If the Captain of the French and you approve
it, I am resolved to carry it out.”’

This is sufficient to show the goodness and zeal of
Jean Baptiste. And if these two Captains of whom
we have just spoken manifest so much virtue and
prudence, and zeal for the Faith, it is easy to judge
what must be the conduct of our Christians of Sillery
whom they command, and to whom they serve both
as rule and example. We shall see this more particu-
larly and in detail, in the following Chapter.
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[45] CHAPITRE IV.

CONTINUATION DES BONS SENTIMENS & ACTIONS DES
CHRESTIENS DE SAINCT IOSEPH.

VSSI-TOST que les Nauires eurent leué 1’anchre
de deuant Quebec pour retourner en France,
la meilleure partie des Sauuages de cette refi-

dence leuerent leurs efcorces pour aller 2 la chaffe
de I'orignac anticipant de trois mois le temps ordi-
naire de leur depart, de crainte des Iroquois qui les
anoient menacez de les venir attaquer iufques dedans
nos portes, & qui leur euffent ofté la liberté de chafler
bien anant dans les bois, s’ils n’euflent preuenu le
temps auquel ils ont accouftumé de fe mettre en
campagne & venir en guerre. Comme ils s’embar-
quoient ils ne peurent s’empefcher de nous témoi-
gner les reflentimens qu’ils auoient de fe [46] {eparer
de nous pour fi long-temps. Non fommes trifte,
nous difoient-ils, de vous quitter: Qui nous enfei-
gnera dans les bois? Si quelqu’vn de vous autres,
nous pouuoient accompagner, cela nous confoleroit:
mais puifque cela ne fe peut, nous tafcherons de
faire le mieux qui nous fera poffible: nous prierons
Dieu fouuent: nous refpecterons les iours de Feftes:
nous croirons toufjours fortement: nous fommes bien
aife que nous ayons vn petit Frangois en noftre compa-
gnie pour eftre tefmoin de nos actionms, il vous rap-
portera 2 noftre retour 1’eftat que nous faifons de la
priere. Priez Dieu pour nous.
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[45] CHAPTER IV.

CONTINUATION OF THE GOOD SENTIMENTS AND AC-
TIONS OF THE CHRISTIANS OF SAINT JOSEPH.

S soon as the Ships weighed anchor before Que-
bec, to return to France, the majority of the
Savages of this residence launched their bark

canoes to go and hunt moose,—anticipating their
usual time of departure by three months, through
fear of the Iroquois. These had threatened to come
and attack them at our very doors, and would have
deprived them of the liberty of hunting far back in
the forest, if they had not forestalled the time when
they are accustomed to take the field and go to war.
When they embarked, they could not refrain from
showing us the regret that they felt at [46] separat-
ing themselves from us for so long a time. ‘‘We
are sorry to leave you,” they said. ‘‘ Who will
teach us in the woods? If ome of you could accom-
pany us, it would console us; but, since that cannot
be, we will endeavor to do the best we possibly can.
We will pray to God often; we will observe the
Festival days; we will always believe firmly. We are
very glad to have a little Frenchman with us, to be
a witness of our actions. He will tell you on our
return how we value prayer. Pray to God for us.”

It isa marvelous effect of grace that men born in the
most cruel barbarism that exists on earth,— brought
up in the freedom of all kinds of vice, who have often
fed upon human flesh and blood,— who have been
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Ceft vn effect merueilleux de la grace que des
hommes nez dans la plus cruelle barbarie qui foit fur
la terre, efleuez dans la liberté de toute {orte de vice,
qui fe font nourris fouuent du fang & de la chair des
homes, baptifez depuis peu de iours, conferuent
neantmoins 'innocence & la grace de leur Baptefme
pendant fix mois fans inftruction & fans Sacrement,
anec plus de facilité & de perfection que ne font
beaucoup de [47] Chreftiens en France & ailleurs
parmy tant d’aydes & inftrumens de falut. Ie crois
que le Ciel prend plaifir de voir ces bonnes ames
adorer Dieu au milieu des bois, olt fi fouuent le diable
auoit efté adoré, & d’ouyr retentir ces vaftes defers
des noms de Iefus & de Marie, qui auparauant ne
refonnoient que des cris & hurlemens effroyables.

Leur premiere & derniere action de la iournée,
c’eft de flefchir les genoux deuant va Crucifix ou vne
Image qu’ils attachent & vne efcorce, & faire 13 leurs
prieres: ils celebrent les Dimanches & les Feftes,
s'abftenans de la chaffe, & faifant des prieres plus
longues: il y en a qui parmy les grands trauaux &
fatigues de leur chaffe obferuent les ieufnes comman-
dez: Ils ont recours 4 Dieu dans leurs neceflitez &
ne manquent pas de reconnoiftre {ur le champ les
graces qu’ils regoiuent de fa main liberale: Mais
voyons des actions & fentimens plus particuliers.

Il y auoit trois mois que ces bons Neophytes
couroient chaffans dans les bois, & diuifez en diueries
trouppes, lors que [48] plufieurs familles qui ne
s’eltoient veu&s depuis 1’Automne, {e rencontrerent
en vn mefme lieu olt la premiere chofe qu’ils firent
fuft de confronter les papiers que nous leur auions
donné, pour reconnoiftre les iours de Feftes qu'ils
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but recently baptized, should nevertheless retain
the innocence and grace of their Baptism for six
months, without instruction or any Sacrament, with
greater facility and perfection than many [47] Chris-
tians do in France and elsewhere, amid so many aids
and instruments of salvation. I think that Heaven
takes pleasure in seeing these good souls adore God
in the midst of the woods, where the devil had so
frequently been worshiped, and in hearing the
names of Jesus and Mary reéchoed by those vast soli-
tudes, which formerly repeated nothing but horrible
yells and cries.

Their first and last action every day is to kneel
before a Crucifix or a Picture which they fasten to a
piece of bark, and there say their prayers. They
observe Sundays and Festival days by abstaining
from hunting, and by saying longer prayers. Some
of them, amid the great labors and fatigues of the
hunt, observe the prescribed fasts. They have
recourse to God in their necessities, and do not fail
to acknowledge on the spot the graces that they
receive from his liberal hand. But let us consider
some actions and sentiments more in detail.

These good Neophytes had been hunting in the
woods for three months, and were divided into vari-
ous bands, when [48] several families, who had not
seen one another since the Autumn, met in the same
place. The first thing that they did was to compare
the papers that we had given them, to enable them
to know the Festival days that they were to observe
with respect. Their rejoicing was not slight when
they saw that they agreed to the very day, and that
no one had forgotten to recognize and honor Sun-
day. Charles Meiaskwat, who is always true to his
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doiuent celebrer auec refpect: la refjouyflance ne fut
pas petite, voyant qu’ils fe rencontroient tous au
mefme iour, & que pas vn n’auoit oublié 2 recon-
noiftre & honorer le Dimanche. Charles Mejask-
gat toufiours femblable A foy-mefme, c’eft a dire,
toufiours zelé pour la Foy, prift la parole: mes freres,
dit-il, il n’y a pas icy de Peres pour nous enfeigner,
& faire prier Dieu; ne laiffons pas de prier tous
enfemble puifque la commodité {e prefente, ie crois
que vous ne manquez pas a vous acquiter foir & matin
de voftre deuoir; mais puis que Dieu agrée & benift
Vvnion des prieres, prions-le en commun, vn chacun
s’y accorde, on dit les prieres, on chante vo Hymne.
en leur langue. Apres cela ce braue Neophyte leur
fait vn petit difcours de la prefence de Dieu. Mes
freres, dit-il, ie n’ay [49] point d’efprit, ie ne retiens
point ce qu'on nous enfeigne: ie ne fuis pas Capi-
taine pour entreprendre de haranguer, ie crois neant-
moins que vous agréerez que ie vous die ce que Dieu
m’infpire: Ne vous perfuadez pas qu’eftans efloignez
de 1I’Eglife, & errans parmy les bois, vous foyez efloi-
gnez de Dieu: il eft par tout, il nous efcoute, & nous
void auffi bien icy comme a Sillery: c’eft vne grande
folie de croire qu’il ne nous void pas; c’eft encore
vne plus grande folie de croire qu’il nous void & de
mal faire; on peut bien fe cacher des hommes, mais
non pas de Dieu, nous auons honte de faire de fales
ac¢tions deuant les hommes, n’auons-nous pas honte
d’en faire deuant Dieu. Souuenez-vous donc que
Dieu eft par tout, & qu’il le faut honorer en tout lieu,
comme nous croyons qu'il nous cherit, qu’il nous
conferue, & nourrift en tout lieu. Il a foin de nous
dans les bois, il nous baille des orignaus, il nous
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character,—that is, ever zealous for the Faith,— spoke
as follows: ‘‘ My brothers,’’ he said, ‘‘ there are no
Fathers here to teach us, and to make us pray to
God. Let us nevertheless not fail to pray all
together, as the opportunity presents itself. I
believe that you do not omit your duty, night and
morning; but, since God loves and blesses prayers
recited in common, let us pray together.”” All
agreed to this; the prayers were said, and a Hymn
was sung in their own language. Afterward, this
worthy Neophyte delivered a short discourse on the
presence of God. ‘‘ My brothers,’’ he said, “‘ I have
(49] no wit; I do not remember what I am taught.
I am not a Captain, to undertake to harangue you.
Nevertheless, I believe that you will be pleased that
I should tell you what God inspires me to say. Do
not think that because you are far from the Church,
and because you wander through the woods, that you
are far from God. He is everywhere; he hears and
sees us, here as well as at Sillery. It is a great folly
to believe that he does not see us; it is still greater
folly to think that he sees us, and to do wrong. We
can hide ourselves from men, but not from God. We
are ashamed to commit indecent actions before men;
are we not ashamed to commit them before God?
Remember that God is everywhere, and that we must
honor him in all places, since we believe that he
loves us, that he preserves and feeds us everywhere.
He takes care of us in the forest; he gives us moose;
he clothes and warms us; he lodges and feeds us.
Let us therefore honor him in the woods, and do here
what we [50] do in the Churches; for God deserves
to be honored everywhere, since he is everywhere
the same, and does good to us everywhere.”” He
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habille il nous chauffe, il nous loge, il nous nourrift:
honorons-le donc dans les bois, & faifons icy ce que
nous [50] faifons dans les Eglifes, car Dieu merite
d’eftre honoré par tout, puis qu’il eft par tout le
mefme, & qu'il nous fait du bien par tout: il pour-
fuiuit ce difcours fortement & efficacement: qui euft
jamais attendu cela d'vn Barbare? Mais il n'y a
point de Barbarie qui refifte a4 V'efprit de Dieu.

Voicy vn effet de fa charité qui s’étend aufii bien
fur les corps, que fur les ames. Dans ce rencontre de
Sauuages, dont ie viens de parler, il fe trouua vne
vieille femme, qui auoit bien de la peine & marcher,
ce bon homme en euft pitié, & la chargeant fur fa
traifne auec tout fon meuble, la traifna {ur les neiges
plufieurs iours, & puis {e deuant feparer, incita ceux
de cette bande ol eftoit la malade, de luy continuer
la mefme charité qu’il auoit exercée enuers elle.

Vn autre nous racontoit qu’il auoit efté grandement
tenté dans les bois par le malin efprit: ie fentois,
difoit-il fouuent quelqu’vn qui me parloit dans le
cceur de la forte; il y a long-temps que tu ne t’es pas
confeflé, ton ame eft maintenant [51] toute fale, tu
ne la f¢aurois fallir dauantage: fais ce que ie te dis,
tu vois ta femme qui languift depuis tant de temps,
elle t'empefche de vaquer a la chafle, prends vn tam-
bour, inuoque le Manitou, vie de tes anciennes ion-
gleries, peut eftre elle guerrira, tu auras le loifir de
chaffer, & tuer des orignaus, & puis {i tu veux, tu te
confefferas, & tu feras laué a2 mefme-temps de cette
faute auffi-toft, & aufli facilement que des autres:
quoy que tu faffe, tu ne laifferois pas d’aller en En-
fer, {i tu mourrois maintenant: I'eus de la peine, dit-
il, a vaincre cette penfée, qui me venoit fouuent dans
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continued this discourse energetically and effective-
ly. Who would ever have expected it from a Bar-
barian? But no Barbarism can resist the spirit of
God.

Here is an effect of his charity which extends as
much to the body as to the soul. In this meeting of
Savages of which I have just spoken, there was an
old woman who walked with great difficulty. This
good man took pity on her, and, putting her on his
sled with all his effects, he dragged her over the
snow for several days; and, when the time came for
separating, he urged those of the band to which the
sick woman belonged to continue the same charity
that he had shown to her.

Another told us that he had been grievously
tempted in the woods by the evil spirit. ‘I often,”
he said, ‘‘ felt as if some one were speaking to me in
my heart like this: ‘It is a long while since thou
hast been to confession; thy soul is now [51] quite
unclean; thou canst not soil it more. Do what I telt
thee. Thou seest thy wife, who has languished for
so long; she prevents thee from attending to thy
hunting. Take a drum, and invoke the Manitou;
have recourse to thy former sorceries. Perhaps she
will be cured; then thou wilt have time to hunt and
to kill moose. And then, if thou desirest thou wilt
confess, and this sin will be washed away at the same
time and as easily as the others. Whatever thou
doest, thou wilt certainly go to Hell if thou diest now.’
I had great difficulty,” he said, ‘‘in overcoming
this thought, which frequently came into my mind.
I prayed to God and then I said to him who spoke in
my heart and wished me to be wicked: ‘ Thou liest:
if my soul be unclean I must not soil it more. If I
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V'efprit, ie priay Dieu, & puis ie dis & celuy qui me
parloit dans le cceur, & me vouloit rendre mefchant.
Tu mens: fi mon ame eft fale, ie ne la dois pas fallir
dauantage, fi ie dois eftre damné, i’ayme mieux que
ce foit pour vn feul peché, que pour deux, ie n'offen-
ceray iamais Dieu pour guerir ma femme, ou pour
auoir de la chair, ie n’auois qu'vn regret, difoit-il,
c’eftoit de voir ma femme dans vn danger continuel
de mourir fans confeflion. Ie diray [sec. difois] [52]
fouuent 4 Dieu: Aye pitié de ma femme, ie ne
demande pas que tu la gueriffe, ta volonté foit faite,
mais ie te prie de luy conferuer la vie, iufques 2 ce
qu’elle fe foit confeffée: Dieu m’a exaucé, me voicy
de retour de la chafle, & ma femme a affez de vie
pour fe confeffer, il eft vray que ie n’ay rien, n’ayant
peu faire autre chofe pendant 1’Hyuer que traifner
ma femme apres les chaffeurs, mais n’'importe, Dieu
eft bon, il me nourrira: Celuy qui gouuerne la con-
{cience de ce bon Chreftien, le trouua quafi auffi inno-
cent, apres fix mois paffez dans les bois, comme il
eftoit quand il y entra. Dieu foit loiié qui fait triom-
pher fi parfaitement fa grace de tous les efforts de
1’Enfer.

Vn autre rendant compte de fes deportemens pen-
dant1’Hyuer, nous auons, difoit-il, obferué exactement
les Dimiches & les Feftes, nommemét celles qu’on
re{pecte particulierement, & mefme la nuict olt 1'on
prie fi long-temps, (c’eft la veille de Nogl) mais en-
core, que fiftes-vous, leur dit-on? perfonne ne dormit
cette nuict, on ne fit autre chofe [53] que prier Dieu:
il y en euft tel qui recita fept ou huict fois fon
Chapelet.

La prouidence de Dieu a tefmoigné fouuent dans
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must be damned, I would rather be so for a single
sin than for two. I will never offend God to cure
my wife, or to obtain meat.” I had but one regret,”
he said, ‘‘ and that was to see my wife in continual
danger of dying without confession. I often said [52]
to God: ‘Have pity on my wife. I do not ask thee
to cure her; thy will be done. But I pray thee to .
preserve her life until she has confessed.” God
granted my prayer; I have returned from my hunt,
and my wife is sufficiently alive to confess herself.
It is true that I have nothing, because I was unable
to do anything during the Winter but drag my wife
after the hunters; but never mind. God is good; he
will feed me.”” He who directs the conscience of this
good Christian found him almost as innocent after
six months passed in the woods as he was when he
entered them. Praise be to God, who causes his
grace to triumph so completely over all the efforts
of Hell.

Another, who was accounting for his conduct
during the Winter, said: ‘““We strictly observed the
Sundays and Festival days, especially those that are
particularly respected, and even the night when we
pray so long’’ (Christmas eve). ‘‘ But again, what
did you do?” they were asked. ‘‘ No one slept that
night; we did nothing else [53] but pray to God.”
There was one of them who recited his Rosary seven
or eight times.

God’s providence has frequently manifested in the
woods the care that it takes of these good people.
All the provisions that they take with them, when
they start for their hunt, consist of a bag of Indian
corn and a few packages of smoked eels. This is
very little for six months. They expect the remain-
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les bois le foin qu’elle a de ces bonnes gens, toute la
prouifion qﬁ’ils emportent auec eux quand il vont a
la chaffe, confifte en quelque fac de bled d’'Inde, &
quelques paquets d’anguiles boucanées, c’eft bien peu
pour fix mois, ils attendent le refte de la main de
Dieu qui efprouue quelquesfois leur confiance & la
foy qu’ils ont en fa bonté. Il eft arriué fouuent
qu'ils ont couru plufieursiours {ans rencontrer aucune
befte: mais ils n’ont pas pluftoft flefchi le genoiiil
dans la neige pour inuoquer fon affiftance, qu’ils en
ont reconneu les effets, & trouué dans l'extreme
neceifité de quoy foulager leur faim tres-abondam-
ment.

Vne femme Chreftienne auoit vne de fes filles
extremément malade, apres auoir languy long-temps,
en fin elle tombe dans des fymptomes, & conuulfions
de mort, la mere a recours & Dieu, luy recommande
fa fille auec tant de [54] foy & de deuotion que Dieu
1'exauca, & rendit 4 la malade en 1'efpace d’vne nuict
vne tres-parfaite fanté.

Voyla comme nos Sauuages {e comportent dans les
bois, cela montre que fi les Demons n’en font pas
fortis, les bons Anges y font les plus forts, & que le
temps eft venu auquel Dieu veut fanctifier cette bar-
barie, & verifier la parole de {fon Prophete. /Populus
quem non cognout, feruiuit mihi. In auditu auris obedi-
uit mihi.

Dés que la riniere commenga a eftre libre par le
depart des glaces, nos chaffeurs s’embarquerent pour
nous reuenir voir: vne tempefte furieufe s'eftant
efleuée cdme ils eftoient au mil[ileu du grand fleuue,
nous les penfa rauir. Ce danger ne leur fuft pas fi
fenfible comme la perte qu’ils firent d’vne chaloupe
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der from the hand of God, who sometimes tries their
confidence, and the faith that they have in his good-
ness. It frequently happens that they wander for
several days without finding any animal; but no
sooner have they knelt down in the snow to invoke
his assistance, than they have felt the effects [of their
piety], and in their extreme necessity have found
something with which abundantly to relieve their
hunger.

One of the daughters of a Christian woman was
exceedingly ill. After languishing fora long time, at
last she had the symptoms, and fell into the convul-
sions, of death. The mother had recourse to God, and
commended her daughter to him with so much [54]
faith and devotion that God granted her prayer, and
restored perfect health to the sick girl in the space
of one night.

Such is the manner in which our Savages behave
while in the woods. It shows that, if the Demons
have not gone out from them, the good Angels are
stronger there, and that the time has come when
God wishes to sanctify this barbarism and to verify
the word of his Prophet: Populus quem non cognovi,
Servivit miki.  In auditu auris obedivit miki.

As soon as the river began to be free by the
departure of the ice, our hunters embarked to come
back and see us. A furious storm that arose when
they were in the middle of the great river nearly
snatched them from us. They did not feel this dan-
ger so keenly as the loss of a shallop that we had
lent them; for they were afraid of the displeasure we
might feel at its loss. But No&l Tekwerimatch soon
consoled them by assuring them that the Fathers
were firm believers, and that whosoever believes
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que nous leurs auids preftée, apprehendat le defplai-
fir que nous pourrions conceuoir de cette perte: mais
No&l Tekgerimatch les confola bien-toft dans 1’affeu-
rance qu'il leur donna que les Peres croyoient forte-
ment, & que quiconque croit fortement, ne fe foucie
point des bigs de la [55] terre, & ne craint de perdre
rien que Dieu.

La premiere action qu'ils firent 2 leur abord, fuft de
nous demander fi ce iour 1a n’eftoit pas la veille de
celuy quon refpecte: c’eft ainfi qu'ils appellent le
Dimanche) cela fuft trouué vray, en fuite de cela ils
mettent pied A terre, entrent dans la Chapelle, font
leur deuotion, nous mettent entre les mains les corps
de cingq ou fix petits enfans baptifez, & morts depuis
dans les bois, empaquetez proprement dans des efcor-
ces, pour eftre enterrez auec les ceremonies de T'E-
glife, & autant d’autres nouuellement nés pour eftre
baptifez, puis adiouftent parlant au Pere qui les gou-
uerne, tiens-toy preft pour nous confeffer, il falluft
veiller cette nui, & les autres enfuinantes, pour fatis-
faire 2 leur deuotion: il y en auoit tel qui fe vouloit
confeffer en vn iour deux & trois fois, difant que
Ceftoit pour reparer la faute qu'il auoit commife,
ayant demeuré {i long-temps fans fe confeffer; ce
nous eft vne confolation bien fenfible de voir d'va
cofté le zele & 1’ardeur [56] auec laquelle ils s’appro-
chent de ce Sacrement, & de l'autre 'innocence & la
pureté de leur vie.
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firmly cares not for the goods of the [55] earth and
fears only to lose God.

The first thing that they did, on approaching the
shore, was to ask us whether that day was not the
eve of that which is respected (so they call Sunday).
This was found to be the case. Afterward, they
landed, entered the Chapel, performed their devo-
tions, and handed us the bodies of four or five little
children who had been baptized, and had since died
in the woods, neatly wrapped up in bark, to be buried
with the rites of the Church; and they brought as
many newborn ones to be baptized. Then, speak-
ing to their Father director, they added: ‘‘ Hold thy-
self ready to confess us.” We had to remain awake
that and the following nights, to satisfy their devo-
tion. There was one man who wished to confess
himself two or three times a day, saying that it was
to atone for the fault he had committed in remaining
so long without confession. It isa touching consola-
tion for us to see, on the one hand, the zeal and ardor
[56] with which they approach this Sacrament, and,
on the other, the innocence and purity of their lives.
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CHAPITRE V.

CONTINUATION DES BONS SENTIMENS & ACTIONS DES
CHRESTIENS DE SAINCT JOSEPH.

E zele de Charles Meiaskasat eft autant agreable,
que feruent. Il auoit pris auant que d’eftre
baptifé vne femme qui eftoit d'vn naturel

extremément {uperbe, & violent, & n’auoit aucune
difpofition a la Foy: cependant il fe rend digne
du Baptefme, & le regoit: & elle demeure toufiours
opiniaftre dans {on infidelitg, il tafche de l'adoucir,
& de la difpofer peu a peu a la Foy, auec vne
patience admirable: il en vint A bout, la voyla qui
prefle fortement fon Baptefme, & 1’obtient: on parle
de les efpoufer en face de 1'Eglife, & donner a leur
mariage la qualité & la [57] grace du Sacrement, ils
s’y accordent tous deux, ils s’en vont A I’Eglife pour
recewoir la Benedi&ion du Preftre, qui demande
premierement a Charles s'il agrée vne telle pour fa
femme. Attends vn peu, refpond Charles, & fe tour-
nant vers fa femme; mais-toy, luy dit-il, feras-tu
encore fuperbe, defobeyflante, cholerique, comme tu
as efté par le paffé: refponds moy, car fi tu ne veux
eftre plus fage, ie ne t'agrée point pour ma femme,
i'en trouueray bien vne autre, elle luy répond toute
confufe, qu'elle fera plus fage a I’aduenir: parle plus
haut, replique Charles, on ne t’entend pas, quand tu
te fafche, tu crie comme vne folle, & tu fais mainte-
nant la petite bouche, il falluft que cette pauure
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CHAPTER V.

CONTINUATION OF THE GOOD SENTIMENTS AND AC-
TIONS OF THE CHRISTIANS OF SAINT JOSEPH.

HE zeal of Charles Meiaskawat is as agreeable
T as it is fervent. Before being baptized, he
had taken a wife who was of a very arrogant

and violent temper, and who had no inclination
toward the Faith. Nevertheless, he made himself
worthy of Baptism and received it, while she always
stubbornly persisted in her unbelief. He tried to
soothe her, and to incline her gradually to the Faith,
with admirable patience. He succeeded; she urgent-
ly asked for Baptism and obtained it. It was pro-
posed that they be married according to the Church,
80 as to give to their marriage the character and the
[57] grace of that Sacrament. They both agreed to
this, and proceeded to the Church to receive the
Blessing of the Priest, who first asked Charles if he
took such a omne for his wife. ‘ Wait a little,”
answered Charles; and, turning to his wife, he said:
““ But thou, wilt thou continue to be proud, diso-
bedient, and ill-tempered, as in the past? Answer
me; for, if thou wilt not behave better, I will not
take thee for my wife,—1I shall easily find another.”
She was quite abashed, and replied that she would
conduct herself better in future. ‘‘Speak louder,”
said Charles; ‘‘ we do not hear thee. When thou art
angry, thou screamest like a mad woman; and now
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femme criaft bien haut & proteftaft publiquement
qu’elle feroit obeyflante a fon mary, & viuroit auec
luy dans la douceur, & auec toute {forte d’humilité:
Voyla qui eft bien dit Charles, pourueu que tu faffe
ce que tu dis, autrement tu me donneras occafion de
me fafcher; & fi ie me fafche, i’iray en Enfer, & toy
aufli: puis s’addreffant au [58] Pere, continug, dit-il,
ie fuis content, ie l’aimeray toufiours comme ma
femme vnique & legitime. Dieu a beny ce mariage
vifiblement, & nous n’auons point veu de plus fen-
{ible changement qu’en cette femme, qui eft mainte-
nant deuenu& vn vray aigneau, & a des fentimens de
deuotion tres-folides & tres-affectueux.

Voicy vn autre effet du zele de ce me{me Neo-
phyte, qui eft tout feu dans les chofes de Dieu. Ila
quelque connoiffance du pays des Abnaquiois, & de
leur langue, depuis quelques voyages qu'il y a fait:
I1 a apris la refolution d’y retourner cette année, non
pour autre fin que pour leur prefcher Iefus-Chrift, il
nous vient communiquer fon deffein. Il n’y a point
de Peres chez les Abmnaquiois, nous dit-il, perfonne
ne les enfeigne, vous autres n’y pouuez pas aller, i’'ay
pitié de ces pauures gens qui fe damnent: ie m’en
vais les voir, ie leur apprendray ce que vous m’auez
appris. Onluy demanda qu’eft-ce qu’il leur enfeigne-
roit? La-deffus il fit vn Sermon tres-iudicieux qui
comprenoit les principaux [59] my{teres de noftre Foy,
& les maximes les plus cofiderables de 1’Euangile:
Voyla, dit-il, ce que ie leur prefcheray. Ie n’ay
point d’efprit, mais {i Dieu fe veut feruir de moy, il,
m’en donnera, & nous ferons tous deux des merueil-
les. Apres cela il s’embarque dans vne pauureté
vrayement Apoftolique: apres deux iournées de
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thou wilt not open thy mouth.” The poor woman
had to shout aloud, and protest publicly that she
would be obedient to her husband, and live with
him in gentleness<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>